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  "أنموذجا"لــ شكسبير ) هاملت(مسرحية 

  

 



 

  

  الشكر والعرفان

  
  }من لم یشكر الناس لم یشكر االله{: قال رسول االله صلى االله علیه وسلم

لنا العلم  أنارالحمد الله تعالى وتبارك رب السماوات والأرض ورب العرش العظیم الذي 
  .على أداء هذا الواجب ووفقنا في انجاز هذا العمل وأعانناوالمعرفة 

ساعدنا في انجاز هذا العمل وفي تذلیل الصعوبات كل من إلى  نتقدم بالشكر الجزیل
  ."برادي علي: "وأخص بالذكر الأستاذ المشرف

 كما نشكر جمیع أساتذة قسم الأدب العربي

  .ولهم منا أسمى عبارات الشكر والتقدیر والاحترام 

  

 

 

 

 

 

 

 



 

  إهداء

  
مها على نبع الحب التي حفر اسإلى  من وضع االله الجنة تحت أقدامهاإلى  أهدي تخرجي

منبع الطیبة والحنان أمي الحبیبة إلى  من سهرت اللیالي من أجل راحتيإلى  جدار قلبي
مستقبلي أبي الحبیب إلى  الذي نور الطریقإلى  من علمني معاني الأبوةإلى  الغالیة
خوتي الأعزاءإلى  الغالي من علموني إلى  من كانوا لي سندا في هذه الحیاة أخواتي وإ

بالعلم على من أخذوا بیدي في هذا المجال وجعلوا من العلم  نيو صر وبالحرف الأول 
من حفروا بصورهم الرقیقة على جدران قلبي إلى  أحلى آیات المنال أساتذتي الأفاضل

  .ذكرى لم یمحوها غبار زمیلاتي وأصدقائي الطیبون

  

  

 

 خولة  

 

 

 

 

 

 



 

  إهداء  

  
 :ن وفى أما بعدالحمد الله وكفى والصلاة على الحبیب المصطفى وأهله وم

الحمد الله الذي وفقنا لتثمین هذه الخطوة في مسیرتنا الدراسیة بمذكرتنا هذه ثمرة الجهد 
  .والدتي الكریمة حفظها االله وأدامها نورا لقلبيإلى  والنجاح بفضله تعالى مهداة

والدتي العزیزة التي كانت عونا وسندا لي وكان إلى  قلبيإلى  إلى أعز الناس وأقربهم
  .ها المبارك أعظم الأثر في تسییر سفینة البحث حتى ترسم على هذه الصورةدعم

أمي العزیزة فطوم التي إلى  إلى من ساندتني وخطت معي خطواتي، ویسرت لي الصعاب
  .تحملت الكثیر وعانت ووقوفي في هذا المكان ما كان لیحدث لولا تشجیعها المستمر لي

ادي علي وعلى الذین غمروني بالحب إلى أساتذتي وأهل الفضل إل الأستاذ بر 
  .والتقدیر والنصیحة والتوجیه والإرشاد

 –خیرة  –إلى رفیقات المشوار اللاتي قاسمنني لحظاته رعاهم االله ووفقهم خولة 
  .لیلى

جامعة الدكتور یحي فارس  2022إلى كل قسم اللغة العربیة وآدابها وجمیع دفعة 
  .بالمدیة

لى كل من أحبهم قلبي ونسیهم قلبيعلى ح إلى كل من كان لهم أثر   .یاتي وإ

إلى كل هؤلاء أهدیهم هذا العمل المتواضع سائلا االله العلي التقدیر أن ینفعنا به 
  .ویمدنا بتوفیقه

 مریم



 

 

 
 

  

 

 مقدمة
  

  

  

  

  

  

  

 

 



 

  :مقدمة

یعتبر المسرح فن من الفنون الأدبیة، لیس وسیلة للترفیه والمتعة فقط، بل للتربیة 
إحیاء التراث وترفیه الذوق والجمال، والنهوض إلى  لب فني، یسعىوالتعلیم في قا

بالمجتمع سیاسیا وفكریا، فكان الهدف الأسمى للمسرح هو تقدم الأمم، وقد لاقى إقبالا 
جماهیریا بسبب ما یعرضه من نماذج وشخصیات وقصص واستخدامه لعناصر الجذب 

الرسائل والأنماط السلوكیة والقیم  والتشویق، ما یعزز الدور الاجتماعي لها خاصة تكرار
الذي یعرف المشاهد بواقعه وتساهم بعملیة الغرس لمدى القیم، فالنص المسرحي كیان 
متكامل الأطراف والجوانب، یحوي سلسة من العناصر الداخلیة والخارجیة تشكل كفه 
وجوهره، حیث لا یمكن فصلهما عن بعضهما البعض فهي مرتبطة من طریف التداخل 

لتسلسل المنطقي وارتباط النص بالمسرح قدیما منذ نشأة هذا الفن الأدبي عند الیونان، وا
فمهما بلغت قیمة هذا النص لا یمكن الكشف عن قیمة هذا النص لا یمكن الكشف عن 
قیمه ومعانیه إلا إذا ارتبط بالمسرح، ویقوم النص المسرحي على الحوار بین الشخصیات 

یبنى على شكل حكایة أو موضوع أو عرض حادثة تتصل الذي ینمو الفعل بموجبه و 
  .بالسلوك الإنساني وعلاقته مع بیئته ومجتمعه

كما أن للترجمة المسرحیة أهمیة وانتشارا بالمقارنة مع الترجمات الأخرى تبین 
عناصرها المعقدة، إذ ترى بأن الترجمة هي من الأسباب  -لترجمة أمینة كلیة–أهمیة 

الأخطاء إذ قام بها من لا درایة له بأصولها ومبادئها، لا سیما إذ المباشرة في إشاعة 
أطلق العنان للترجمة أو ترجمة كلمة بكلمة محاكیا النص المسرحي لأن في الواقع النص 
المسرحي مكتوب خصوصا لیعرض في إطار هذه السیاقات، كتب دائما لخدمة جمهور 

وهي : وضاع التي تجدها غیر مباشرةما الذي یلخص في نفسه هذه السیاقات، ویعرف الأ
  .السیاق الأدبي



 

وفي موضوع آخر من النص المسرحي نجد بأنه تكلم عن التألیف الذي له دور 
في النص المسرحي فهو یعد تألیف وتمثیل قصة على المسرح باسم الدرامي في المقابل، 

تألیف الكتب فإن المسرحي هو الشخص الذي یكتب الأعمال لیتم تمثیلها في المسرح أو 
الأخرى لهذا الشكل وبالتالي فإن المسرح یتعامل مع كتابة النصوص وتصمیم العمل، لأنه 
مسؤول عن تطویر هیكل التمثیل، والفرق الرئیسي بین كاتب مسرحي وكاتب یكرس نفسه 
للأنواع الأخرى هو الدراماتیكیة تحدث الصراعات في نفس الوقت والمكان الذي تظهر 

  .فیه

ثر ذلك في ) ولیام شكسبیر(ما مدى توفیق المسرحي : تحدد الإشكالیة التالیة وإ
  )هاملت(توظیفه لعملیة الترجمة والتألیف في مسرحیة 

  وقد انطوت هذه الإشكالیة الرئیسیة على إشكالیات فرعیة تمثلت في؟

  :مدخل

 كیف كان مسار المسرح الجزائري قدیما وحدیثا؟ -

 هم مراحلها؟ما هي الترجمة وما أهم أنواعها وأ -

 وما هي أهم مبادئه؟ ما التألیف وما هو أهم مبادئه  -

 .تسبقهم مقدمة تلیهم خاتمة) فصل نظري وآخر تطبیقي(قسمنا البحث إلى فصلین وقد 

المسرح (الموسوم بمسار المسرح الجزائري قدیما وحدیثا وتناولنا فیه المدخل أما 
  ))تعریف المسرح والمسرحیة(والمسرحیة 

 .وأهم رواده) قبل الاستقلال وبعده(رح الجزائري وتطوره نشأة المس -



 

لغة (أما الفصل الأول المعنون بالنص المسرحي، فعرضنا في تعریف النص 
وكذلك عناصر النص المسرحي ) لغة واصطلاحا(وتعریف النص المسرحي ) واصطلاحا

  .وكیفیة كتابة النص المسرحي

في المبحث عن الترجمة والتألیف فتناولنا الفصل الثاني والذي تحدثنا فیه إلى  لننتقل
، أهم أنواع الترجمة )لغة واصطلاحا(الترجمة فعرضنا فیه تعریف الترجمة الأول 

لغة (فعرضنا فیه تعریف التألیف  أما المبحث الثانيومراحلهما، وأهم صعوباتها 
  .آداب التألیف وأهم مبادئه) واصطلاحا

ذي تناولنا فیه دراسة تطبیقیة لمسرحیة هاملت الفصل الثالث التطبیقي الإلى  لننتقل
 الشخصیات والأحداث واللغة الصراع لنصل –الحبكة  –الزمان  –عرضنا فیه الموضوع 

خاتمة والتي كانت إجابة عن الإشكالیات المطروحة وهذا لأهم النتائج المتوصل إلى 
  .إلیها

، وهي آلیة الوصف وقد اقتضت عملیة البحث أن نتبع آلیة من آلیات مناهج البحث
والتحلیل، كما أننا اعتمدنا في بحثنا هذا على مجموعة من المصادر والمراجع التالیة التي 
كانت عونا وسندا ساهم في شكل كبیر في توضیح المعلومات والطرق المساعدة على 

  .التحلیل

عل أهمها قلة الدراسات لوككل بحث علمي فقد واجهتنا مجموعة من الصعوبات 
  .ضیق الوقتإلى  جع التي تناولت الترجمة والتألیف بالإضافةوالمرا

وفي الختام لا یسعنا إلا أن نحمد االله ونشكره على نعمته وعلى توفیقه لنا طیلة مسار 
كما نتقدم بفائق الشكر وعظیم التقدیر لمنهل العلم والخلق للأستاذ برادي علي . هذا البحث

ونتقدم بالشكر الجزیل لكل أساتذة قسم اللغة  الذي لم یدخر أي جهد للإفادة والتوجیه
  .العربیة وآدابها بجامعة الدكتور یحي فارس بالمدیة



 

 

 

 

 

  

   مدخل
  

  الجزائري المسرح مسار
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  :تمهید

هم الفنون الأدبیة التي رافقة الإنسانیة منذ فجر حیاتها فكان یعتبر المسرح من أ      
ا وقضایاها، وهو كغیره من الفنون بصفته حلامهة للتعبیر عن معقداتها وآلامها وأوسیل

بیا في شتى المجالات، یجاما یطرأ على هذا المجتمع سلبیا وإ نتاج مجتمع معین بتأثر 
  :ستخدم كلمة مسرح مرادفة لكلمة مسرحیة إلا أن هناك فارقا بین المصطلحینوكثیرا ما ن

  :المسرح والمسرحیة -1

 :تعریف المسرح  - أ

" Theatrou"الكلمة الاغریقیة والكلمة اشتقت من  "Théâtre" :ـالمسرح عرف ب    
، Espaceالفضاء المسرحي أو  ، وهو المساحة المسرحیةهدةوهي تعني مكان المشا

منها ویتعلق بالمشاهدین حیث هي  :الأول: قسمینإلى  ویلاحظ أن هذه المساحة تنقسم
أو  سم السحريوهو الق: الثانيالتي یجلس فیها زوار المسرح للمشاهدة، وصالة العرض 

  1.منصة المسرح حیث هي مخصصة لأداء الممثلین وتقدیم العروض المسرحیة

صالة العرض التي یجسد علیها نص أو  المسرح هو مكان جریان الاحداث أي أن
  .المسرحیة

 :تعریف المسرحیة  - ب

شخصیاتها وافعالهم حیث یقوم  المسرحیة شكل فني یروي قصة من خلال حدیث   
مام آلات تصویر تلفزیونیة أأو  ه الشخصیات أمام جمهور في مسرح،بتقمص هذممثلون 

 2.لیشاهدها الجمهور في المنازل

                                                             

  .19: ص/ 2007شكري عبد الوهاب، النص المسرحي، مؤسسة حورس الدولیة للنشر والتوزیع، ط الإسكندریة   1
  .49، ص 2003ولید البكري، أحلام المسرح والمصطلحات المسرحیة، دار أسامة للنشر والتوزیع، الأردن، عمان،   2
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 :نشأته وتوره: المسرح الجزائري -2

 :نشأته  - أ

حقبة زمنیة إلى  سیجد نفسه لا محالة یعود"إن المتتبع لنشأة المسرح في الجزائر       
فق علیه الدارسون هو أن یث أن ما یت، ح1"بجذورها في أعماق التاریخبعیدة تضرب 

ما قبل التاریخ حیث تطورت في بدایته فكانت هناك إلى  للمسرح الجزائري جذورا تعود
فالقرطاجیون آنذاك كانوا یمارسون طقوسهم جذورا غیر عربیة وأخرى عربیة إسلامیة، 

، 2"شكال المسرحبحق تدل على وجود شكل من أ"لطقوس الدینیة في المعابد وكانت هذه ا
أثناء الوجود الروماني في الجزائر فقد حمل الرومان على إنشاء عدد كبیر من المدن  أما

الداخلیة والساحلیة مختارین غالبا نفس المواقع التي اختارها الفینیقیون والقرطاجیون 
شملت هذه المدن كثیرا من المرافق قتصادیا وعسكریا، وقد الأهمیتها الاستراتیجیة، 
حكومیة، والمكاتب، والمعابد وأقواس النصر، والحمامات، الضروریة كالمباني ال

لنصف المسارح ا جمیعاولعل أهمها ... والحوانیت، والأسواق والمنازل ومعاصر الزیتون
ن المدن منها جمیلة، تمقاد، تبسة، شرشال، من في كثیر دائریة مازالت قائمة حتى الآ

 3.ةسكیكد

عبارة عن أنشطة شعبیة مشابهة للمسرح "كانت فقد  وفیما یخص الجذور العربیة الإسلامیة
منها الاشكال التراثیة كالمدح والروایة الشعبیة والحلقة والزردة واحتفالات الأعیاد سواء 

  4."، كالتویزة وبوغنجة وبوسعدیة...الدینیة والمناسبات الفصلیة الفلاحیة 

                                                             

  .9ص  2007، المسرح في الجزائر، دار بهاء الدین للنشر والتوزیع، قسنطینة، الجزائر، صالح لمباركیة 1
  .28، ص 2000 1عز الدین جلاوجي، النص المسرحي في الادب الجزائري، مطبعة هرمة، الجزائر، ط 2
  .29 28المرجع نفسه، ص  3
  .21صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، ص  4
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ظهرت بعد  أخرى ةشعبی ةشكال فنیأإلى  ةضافإ ةعن دراما شعبی ةوهي عبار    
وهو مسرح «خیال الظل أو  وزقاراقلا وهي الأة العثمانی ةدخول الجزائر تحت الحمای

مام المشاهدین الكبار والصغار حیث یجري التمثیل وراء أتجري  كاملة درامیةوقصص 
  .1»بیض شفافأستار 

 بالجزائر في شهر رمضان داخل ىوز كانت تؤدقاراقالمسرح أو  وتمثیلیات خیال الظل  
ن بعض بأ" أرلیتارون"المسرح الجزائري  مؤلفة«والباشوات حیث تذكر  الدایات صورق

ن أعلى " بوكلیر موسكو"ا ذكر مم مثل 1830الباحثین شاهد خیال الظل في الجزائر سنه 
للجزائر  الأجنبيبعد الاحتلال  ةالفرنسی الإدارةقد منع بقرار من  هذا النوع من التمثیل

 للفرنسیینوحشي  دلما كان یقوم به من نق 2»م 1843ك في سنه وكان ذل سیاسیة لأسباب
 لماني وغیره یذكرالأ ةالرحال "انتمالس"ن أ«ضدهم كما  ةالثور إلى  ةدعو إلى  ن یتحولأ
خر مسرح الكراكوز شاهد هو الآ "دوشین"ن أو  1862ة نه شاهد هذا المسرح في قسنطینأب

  .3»1930 ةبسكر  ةدینن هذا المسرح ظهر من جدید في مأكما  1847 ةسن

عرض على هذه الأ ةننا لا نذكر ما قدمته فرنسا لخدمألا إلیه مسبقا إ أشرناورغم كل ما 
فبنى  ،بنائها القاطنین في الجزائر من معمرین وعساكر وموالین لهملأ ةالأقل خدم
 وقسنطینةووهران  كالعاصمة المحتلة الجزائریةكبریات المدن «في  مسارحالفرنسیون 

  .4»وسكیكدة وباتنةوسطیف  ةوعناب

  

                                                             

  .35المسرحي في الأدب الجزائري، ص  عز الدین جلاوجي، النص 1
، 2009عبد االله ركیبي، تطور النشر الجزائري الحدیث، دار الكتاب العربي للطباعة والنشر، الفیة الجزائر،  2

  .253ص
  .254المرجع نفسه ص   3
  .23صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، ص   4
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 :تطوره  - ب

سرحیات مالجزائر فرقة مسرحیة فرنسیة قدمت إلى  جاءت«بعد الحرب العالمیة    
  .1»في مسرح الجزائر ثم تلتها فرق أخرى

  :مرحلة ما قبل الاستقلال: المرحلة الأولى

 فقدمت" جورج الأبیض"زار الجزائر المسرحي اللبناني المصري  م1921في سنة «      
وهما من صلب " ثارات العرب"و "صلاح الدین الایوبي": "نجیب حداد«فرقة مسرحیتین لـ 

غیر أن هاتین المسرحیتین لم تلقیا إقبالا كبیرا من طرف الجمهور  2»التاریخ العربي
لارتباط النهضة الأدبیة الجزائري بسبب انتشار الأمیة وضعف الثقافة العربیة في الجزائر 

جمعیة (قدمت فرقة المسرحیة «ة، وخلال أربع سنوات متتالیة من بعد بالحركة الإصلاحی
الذي " علي الشریف الطاهر"ثلاث مسرحیات من تألیف رئیسها ) "الادب والتمثیل العربي

الشفاء بعد "یعد أول مؤلف مسرحي جزائري في عصر النهضة، هذه المسرحیات هي 
م 1922ي اربع فصول سنة ه" قاضي الغرام"م و1921في فصل واحد سنة " العناء

  .3»م1924في ثلاثة فصول سنة " بدیع"ومسرحیة 

مضارها على صحة الانسان، كما قدمت و  وموضوع هذه المسرحیات الثلاثة هو الخمر
في "، من فصلین عنوانها 1922دیسمبر  29جمعیة الموسیقى المطربیة مسرحیة في «

ولاقت  4»هو محمد رضا المنصليبالجزائر العاصمة ألفها فنان جزائري و " سبیل الوطن

                                                             

ط، الجزائر، . د. جلیل مرتاض، دیوان المطبوعات الجامعیةمحمد الطمار، تاریخ الادب الجزائري، تقدیم عبد ال  1
  .525، ص 2010

، 2009ط، الجزائر، . نور سلیمان، الادب الجزائري في رحاب الرفض والتحریر، دار الأصالة للنشر والتوزیع، د  2
  .164ص

  .41عز الدین جلاوجي، النص المسرحي في الأدب الجزائري، ص   3
  .424المرجع السابق ص   4
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علي "هذه المسرحیة نجاحا كبیرا واقبالا عریضا من طرف الجمهور الجزائري، كما ألف 
قدمت « وهي مقسمة لثلاثة فصول" جحا"مسرحیة " دحمون"بمشاركة " علالو" "سلالي

زواج "مسرحیة « 1»م وأحرزت نجاحا طیبا1926لأول مرة على مسرح الكورسال في 
وهي كومیدیا " الصیاد والعفریت"و مسرحیة ....م1926أكتوبر  26وقدمت یوم " بوعقلیة

  .2»م1928ماي  16وعرضت یوم ) الف لیلة ولیلة(غنائیة مستوحاة من كتاب 

فعرف المسرح الجزائري على ید عصره الذهبي " رشید القسنطیني"وبعد ما جاء       
حیث ألف  3»ح الجزائريالمسر إلى  كان أول من أدخل فكرة الأداء المرتجل«حیث 

م وحقق بها نجاحا باهرا وكان هذا 1928سنة " زواج بوبرمة"مسرحیة كومیدیة تدعى 
في كتابها المسرح الجزائري " ت روتارلب"النجاح تشجیعا كبیرا له وبدایة لشعبیته، فقالت 

ان رشید القسنطیني ألف أكثر ما كان یرتجل التمثیل جسما یلهمه الخیال ویطرق «
  .4»ات مألوفة لدى الجمهورموضوع

فرشید القسنطیني لعب دورا فعالا في تطویر المسرح الجزائري، فكان ممثلا ثم       
النقد مما اثار غضب السلطة الاستعماریة ففرضت على المسرح الرقابة إلى  مؤلفا واتجه

الذي ألف عددا كبیرا من «" محمد الدین باشترزي"الشدیدة، ومن أعلام المسرح كذلك 
  .5»"حب الرئاسة"و "صوت الجزائر"و" بني وي وي"مسرحیات أهمها ال

                                                             

  .474، ص648علي الراعي، المسرح في الوطن العربي، مجلة سلسلة عالم المعرفة، مطابع الوطن، الكویت، العدد   1
  .81صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر ص   2
  .474علي الراعي، المسرح في الوطن العربي ص   3
  .475، 474المرجع نفسه ص   4
  .165لرفض والتحریر، ص نور سلیمان، الادب الجزائري في رحاب ا  5
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فرقة مسرح " رضا حاج حمو"حیث أسس «م تأسست فرق رسمیة 1945وبعد سنة       
، وبالتالي 1»م1947سنة " هواة المسرح العربي"فرقة " الطاهر فضلاء"وم 1946الغد عام 

الثورة وكان الكتاب المسرحیون  أصبحت هذه الفترة بدایة للمسرح الجاد الذي استمر اثناء
إلى  التحویلوهي نوع من الاقتباس والجدارة في «یعتمدون على النصوص المترجمة 

كاكي ولد "وقد ظهر هذا النوع من الاقتباس في اعمال الكتاب المسرحیون  2»الجزائریة
الذي یأخذ هیكل مسرحیاته من اعمال غیره، ثم یضمن هذا الهیكل قصة  "عبد الرحمان

م 1953" دم الحب"شعبیة معروفة یصوغها بلغة شعبیة یفهمها الجمهور، ومن مسرحیاته 
لعبة الحیلم " "أولاد القصبة"أخرى كـ أعمالإلى  م إضافة1958سنة " الكوخ"و" السفر"و

فبعض هذه المسرحیات كتبت " كاتب دم الاحرار لمصطفى"و "الخالدون"ومسرحیة " رایس
لعامیة البعض الاخر اقتبس مباشرة من المسرحیات بالعربیة الفصحى، وبعضها با

  .الأجنبیة

  :مرحلة ما بعد الاستقلال: الثانیةالمرحلة 

ن النص المسرحي خالف كثیرا من الاجناس الأدبیة الأخرى، فالشعر والقصة إ      
فكتبت «والروایة قد سایرت كلها الاحداث الكبرى التي وقعت في الجزائر بعد الاستقلال 

ما النص أ ...)والثقافیة والصناعیة الزراعیة(وعن ثوراتها ة الاشتراكیاس عن هذه الاجن
الایجابي أو  السلبي وتأثیرها السلطةبعیدا عن  الاجتماعیةالمسرحي لم یتعرض للمشاكل 

 وأخرى ،كالطلاق والزواج والحب نجد مسرحیات تعرض مشاكل الأسرةلذلك  ،في المجتمع
هموم و  الإداریة،وكذلك المشاكل  والغیرة ،والطمع ،نادوالع كالأنانیة،النفس  لأمراض
الذي ألف مسرحیة  "رویشد"الملقب بـ" حمد عیادأ"« الفترةفبرز في هذه  3»...المثقف

                                                             

  .44عز الدین جلاوجي، النص المسرحي في الادب الجزائري، ص   1
  .275علي الراعي، المسرح في الوطن العربي،   2
  .47: المرجع نفسه، ص  3



مسار المسرح الجزائري                                       دخل                               م  

11 

" البوابون"بعدها  1»1964 سنةي الفها الت "حسن طیرو" مسرحیةبعد  1966 سنة" الغولة"
الاجتماعیة ي یعالج الآفات عرف بأسلوبه الكومیدي الساخر الذ" رویشد"، 1968 سنة

الذي الف مسرحیات " ولد كاكي عبد الرحمان"المنتشرة في المجتمع، كما برز كذلك 
" الانتهازیة"، ومسرحیة "الجنیدي خلیفة"لـ" في انتظار نوفمبر جدید"أخرى، كمسرحیة 

، 1968التي نشرها عام " التراب"في مسرحیة " أبو العید دودو"كما ظهر " محمد مرتاض"لـ
أم "في مسرحیات مختلفة كـ" عز الدین جلاوجي"، وكذا 1981ونشرها عام " البشیر"و

جهویة، ت في هذه الفترة مسارح كما تأسس. ذلك من المسرحیات وغیر 1998" الشهداء
اللذان لعبا دورا ریادیا في تطویر " مسرح وهران"و "مسرح الجزائر العاصمة"ولعل أهمها 

سلاك "و" بوحدبة: "مسرحیات المسرح العاصمي نذكرالمسرح الجزائري، ومن أهم 
حمام "أما مسرحیات مسرح وهران فنذكر " بني كلبون"و" هي قالت وانا قات"و "الحاصلین

  .وغیرها، فمن خلال هذه العروض كان الاحتفاء بالمسرح الامازیغي" الخبزة"و" ربي

 :رواد المسرح الجزائري -3

لاقت  لف مسرحي ألف عدة مسرحیاتمؤ ممثل و ): 1944-1887(د القسنطیني رشی -
وكان هذا النجاح تشجیعا كبیرا له وبدایة لشعبیته، حیث انطلق یؤلف «نجاحا باهرا 

 2»، إذ أتنج عددا كبیرا منها1927المسرحیات والسكاتشات والأغاني إبتداءا من سنة 
 .ةفكانت موضوعاته وطنیة شعبیة، وهذا جعله فنان الشعب، كما انه أنشأ فرقا مسرحی

رشید "ثم النحت بفرقة " المطربیة"كان مغنیا ضمن فرقة : محي الدین باشترزي -
المسرحیة، وأسندت له أدوارا خاصة بوصلات غنائیة، وحقق نجاحا كبیرا وهو " القسنطیني

                                                             

  .105صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، ص   1
  .64صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، ص   2
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كما أنه أشرف على تسییر فرق « 1932لمیتول مهمة التألیف المسرحي إلا بعد سنة 
 .1»موسیقیة ومسرحیة كفرقة المطربیة

أفریل بالعاصمة، سمي برویشد لشغفه برویشد القسنطیني،  20ولد یوم : أحمد عیاد -
ثم التحق بفرقة الباي  2كانت هوایته في بادئ الامر الریاضة وكرة القدم لكنه لم یوفق،

ئب ومثل فیها العدید من المسرحیات الكومیدیة الفكاهیة القصیرة، مثل في مسرحیة مصا
ونشط ) سكاتشات(في اعمال فكاهیة قصیرة  1953شرع في سنة ، "بوزید والجن"بوزید 

 ".اشرب وهرب"حصة " الدراوشي"ذاعیة تسمى إحصص 

اهتم منذ صغره بالنشاط  مستغانممن «): 1995-1934(ولد عبد الرحمان كاكي  -
التي كانت تجمع عددا من ) السعیدیةجمعیة (إلى  الثقافي وبالمسرح، خاصة فانضم

سیدي بلعباس، ) الصائم الحاج(عبد الرحمان الجیلالي، ثم التحق بفرقة  الفنانین بین أمثال
وبعد " القاراقوز"أسس كاكي فرقة  1956تعرف على عبد القادر علالة، وفي سنة  حیث

 .3»الاستقلال اشتغل بالمسرح الوطني الجزائري بمدینة وهران

  

  

  

  

  

                                                             

  .65رح في الجزائر، ص صالح لمباركیة، المس  1
  .180أحمد بیوض، المسرح الجزائري، ص   2
  .73صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، ص   3
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  شرح المفاهیم النظریة : المبحث الأول

  النص: أولا

 لغة  -أ

جاء مفهوم النص بمعنى صیغة الكلام الأصلیة التي وردت من المؤلف وما لا       
) ج(لا اجتهاد مع النص : مل التأویل ومنهم قولهمأولا، یحت واحدا،یحتمل إلا معنى 

یقال بلغ الشيء نصه وبلغنا من الأمر نصه : منتهاه ومبلغ أقصاه: ومن الشيء. نصوص
  .1أي شدته

  .كلام منصوص مكتوب: 2. نص، ینص: 1. نصوص) ج: (نص: وورد بمعنى

  .2منتهاه: من كل شيء: 4. منته: من الكلام: 3

هو الصیغة الاصلیة لما یتجه المؤلف مالا یحمل الا : ربيعاللسان الوجاء النص في 
  .3نصوص) ج(وعند الأصولیین هو التاب والسنة . لا یحتملأو  معنى واحدا

 :اصطلاحا -ب

لقد تعددت مفاهیم النص وتضاربت الآراء بتحدید المفهوم العام للنص بین جملة       
  :تناقش مفهوم النص بقولها" اریستیفك جولیا"الادباء العرب والأجانب فلقد اخذت الباحثة 

تحت اسم السحر والشعر، وأخیرا الادب وجدت هذه الممارسة داخل الدال نفسها، "      
منحها في احسن الأحوال مكانة أو  اما في تثمینها" عجیبة"طوال التاریخ محاطة بهالة 

                                                             

  .1659صلاح الدین الهواري، المعجم الوسیط المدرسي، دار ومكتبة الهلال للطباعة والنشر، د ط د ت، ص   1
، یولیو 3ار العلم للتألیف والترجمة والنشر، بیروت، ط جبران مسعود، الرائد لمعجم ألفبائي في اللغة والاعلام، د  2

  .894، ص 2005
علي بن هادیة، بلحسن البلیش، الجیلالي بن الحاج، القاموس الجدید للطلاب، معجم عربي مدرسي ألفبائي، تقدیم   3

  .1225، ص 1991، 1محمود السعدي، المؤسسة الوطنیة للكتاب ط
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ء فهناك الرقابة من جهة والاحتوا: الزینة، وهي هالة وجدت لها ضربة مزدوجة
الخ، وهذا الموضوع الخصوصي الذي لا یمكن تعیینه ... الأیدیولوجي من جهة أخرى

دون تصنیفه في خانة إحدى الإیدیولوجیات الاحتوائیة وهو الذي یشكل مركز اهتمامنا 
  .1"ونطلق علیه بالتالي اسم النص

سطح النص في العرف العام هو ال: "تحدید مفهوم النص فیقولإلى  "رولان بارت"ویذهب 
الظاهري للناتج الادبي، ویتكون من نسیج من الكلمات المنظومة في التألیف بحیث 
تفرض شكلا ثابتا وحیدا، والنص ما هو الا جسم مدرك بالحاسة البصریة مرتبطة 
بالكتابة، النص في الأثر الادبي ضامن لي شيء مكتوب جامع وظائف صیانته وهو 

  .2"والادب والتعلیم مرتبط تاریخیا بعالم نظامي في القانون

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             

  .07، ص 1991، 1دار توبقال للنشر، المغرب ط: فرید الزاهي :جولیا كریستیفا، علم النص، تر  1
. 63، ص 1988، 1فؤاد صفا والحسین سبحان، دار توبقال للنشر، دار البیضاء، ط: رولان بارت، لذة النص، تر  2

  .49 74تنفیذ دار الوسیم للخدمات الطباعیة دمشق، ص، ب  23
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 المسرح: ثانیا

 :لغة -أ

ذا شيء فرجت عنه، قلت: جاء في لسان العرب       : سرح عنه فانسرح وسرح، فرج، وإ
المال السائم، سرحت الماشیة، تسرح وسروحا، : السرح"سرح بمعنى  .1سرحت عنه تسریحا
حرفه الفیروز آبادي في وقد  .2"مرعى في المسرح، وجمعه المسارح: والمسرح بفتح المیم

  .3)المسرح بالفتح المرعى: (قولهب" القاموس المحیط"معجمه 

ومن جمله ما یلاحظ على هذه التعریفات انها أجمعت على ان المسرح في معناه       
  .اللغوي یدل على المرعى

 :حاصطلاا -ب

دباء لقد تعددت الآراء وتفاوتت في التحدید الاصطلاحي في المسرح بین نخبة الا      
المسرح روح الامة وعنوان تقدمها : "والكتاب فنجد الدكتور صالح لمباركیة یعرفه فیقول

وعظمتها، في فضائه على ركحه تعبر الشعوب عن قضایاه الاجتماعیة، والسیاسیة، 
الذات، لأنه یصور التجربة الإنسانیة إلى  وترسم أحلامها وتطلعاتها، فهو اقرب الفنون

ممثلة بصورته الحقیقیة، لا مواراة فیها، وبالتالي فان اثر المسرح أشد  ، فینقلهاحركة وقولا
  .4"وقفا فیما أحسب من بقیة الفنون الأخرى

                                                             

  .272، د ت، ص 1ر صادر، بیروت، ط، دا7م ) س، رج(لسان العرب، مادة : ابن منظور  1
  .123، ص نفسه المرجع  2
  .228الهرویني، مكتبة النوري، سوریا، د ط، د ت، ص : القاموس المحیط، ج، جمع: الفیروز أبادي  3

، دار الهدى، عین ملیلة، الجزائر، )1972النشأة والرواد والنصوص في سنة (لمباركیة، المسرح في الجزائر اصالح  4 
  .05ص ، 2005
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ب الفنون جمیعا لما یحتوي به القول الشائع، أأو  ن المسرح یعد هو الفن الكاملأذ إ
ته، والمسرح على وجه أخص لیس طریقا فردیا للخلاص وضیفتها الجماعیة أبرز ممیزا
  ".فهو باحة للتلاقي ومیدان للمشاركة، وعملیته جمعته للتألق وتحطیم الانفصالیة والوحدة

مجدي "كما نجد مفهوم المسرح في المعاجم المصطلحات یأخذ اتجاهات عدة فـ      
هو أبناء الذي : "یعرفه اصطلاحا من قوله" معجم مصطلحات الادب"في كتابه " وهبة

قاعة النظارة وقاعات اخري للإدارة واستعداد أو  المسرحخشبة أو  یحتوي على الممثل
  ".الممثلین لأدوارهم

العائم، ومسرح وقد یراد به الممثل وقاعة المشاهدین فقط، كما هو الحال في المسرح 
فرقة التمثیل فقط كما هو الحال في مصر، فیقال أو  الهواء الطلق، كما یقصد به الممثل

  1.قة التمثیلیةالمسرح القومي ویراد به الفر 

عدة مؤلفین في عصر معین أو  هو الإنتاج المسرحي لمؤلف معین: "وعرفه كذلك فقال
  ".المسرح الكلاسیكي بفرنسا في القرن السابع عشرأو  مسرح توفیق الحكیم بمصر،: فیقال

التعریفات التي تناولناها لتحدید مفهوم النص المسرحي  جملةوعلیه انطلاقا من       
حیث انه هذا  ،مكتوبا كان ام معروضا ام مرتجلا المسرحیةالقول انه عماد  فانه یمكننا

من عناصر العرض المسرحي وذلك بغیة توصیل مضمون  جملةتتداخل فیه  الأخیر
  .2لیهإالنص وما یرمي 

مل تكونها تش "premise" فقد اختار كلمة مقدمة منطقیة "یجريإ لابوس"لا ان إ      
 .هذه الكلمات أن تصور بها معاني هذه الكلمة اول كلعلى جمیع العناصر التي تح

                                                             

، 2003دار البستاني للنشر والتوزیع، القاهرة، د ط، ). دراسات في نشأة المسرح(إدوارد الخراط، فجر المسرح،     1
  .03ص

مجدي وهبة، كامل المهندس، معجم المصطلحات العربیة في اللغة والادب، مكتبة لبنان، ساحة ریاض الصلح،  2
  .357، ص 1984، 2بیروت، ط
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ثم یجعل  ،مجرد فكرةأو  بسیطةحادثة أو  المؤلف یبدأ شخصیته أنیرى فهو       
 ،احدى هذه الأشیاء تتطور وتنمو وبذلك سیجد ان الموضوع یكشف عن نفسه رویدا رویدا

ملة ما جمعه من المنطقیة من بین جوبالقطع سیتمكن المؤلف من العثور على مقدمته 
     .موارد مسرحیة

ویعتبر المسرح وسیلة یستطیع من خلالها المؤلف نقل تجربته الاجتماعیة لكل ما       
على ان تكون لكل مسرحیة فكرة أساسیة تدور  تحمله من متناقضات فلهذا كان الزاما

   .1حولها الاحداث شریطة ان تكون واضحة المعالم سلیمة التكوین

رتكازي في تركیب المسرحیة وتدل على الهدف العام نصر الالك العالفكرة هي ذ      
  .2خر هي خلاصة المسرحیةالانفعالي فیها وبمعنى آو   والجانب العقلي 

نها مهما ألا طریقة واحدة لصیاغة هذه الفكرة إ كثر منالممكن ان یكون أفمن       
    .3ن الفكرة ستبقى واحدةالصیاغة فإ فياختلفت 

  

  

  

  

  

  
                                                             

  .45دیریني خشبة، مكتبة الأنجلو المصریة، القاهرة، د ط، د ت، ص : كتابة المسرحیة، ترلابوس إیجري، فن  1
  .38دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، مرجع سابق، ص : نقلا عن شكري عبد الوهاب 2
یر، قسم طبیعة الحركة النقدیة ودورها في الممارسة المسرحیة في الجزائر، بحث لنیل شهادة ماجست: سوالمي الجیب 3

  .25، ص 2010-2011الفنون الدرامیة، كلیة الادب والفنون، جامعة وهران، 
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  لنص المسرحيا: ثالثا

النص المسرحي هو عبارة عن قصة مكتوبة تقدم على خشبة المسرح، وتشمل  
الأحداث والشخصیات والحوار بینها، ویوضح طبیعة ارتباط الأشخاص بالمكان والزمان 
عبر سلسلة من المشاهد المترابطة والمتلاحقة، ویعتبر النص المسرحي البناء الدرامي 

حي وأسالیب الإخراج والتمثیل والتصمیم، فهو الإیحاء الذي الذي یحدد سیر العرض المسر 
یسهل على المخرج تصور المكان والزمان، كما یمد الممثل بالتصور المبدئي للحالة 
التمثیلیة في النص وحفظه، كما یتیح النص المسرحي المجال للجمهور لفهم فكرة وغایة 

المسرحي برمته، أو تعثره عند المسرحیة وكثیرا ما یقدر النص المسرحي نجاح العمل 
  1.المشاهد الأولى

                                                             

  .09دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، دار النشر المتلقي المصري للإبداع والتنمیة، ص: شكري عبد الوهاب -1
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  مقومات النص المسرحي: المبحث الثاني

الشعر أو  ذي یتمیز عن الملحمةهي الجنس الادبي ال: Drama Playالمسرحیة       
  1.بأنه خاص بقصة تمثل على خشبة المسرحنائي مثلا الغ

ه الاحداث والتفاصیل تتركب إذ أن هذه الأخیرة لها هیكل یحددها وتبنى علیه وتنطلق من
هم أبواسطة جملة من العناصر التي تمثل الواجهة الأساسیة لها، وسنعرض فیما یلي 

  :التي تقوم بها المسرحیةأو  العناصر والآلیات التي ترتكز علیها الاعمال المسرحیة

 :الفكرة -1

لدرامي، ككل عمل ادبي ینبغي ان یكون للمسرحیة فكرة أساسیة تبنى علیها العمل ا      
ذا كانت الثانیة مندرجة في الأولى غیر لا إمن فكرة أساسیة إ أكثرشریطة أن یكون لها 

إذ لا تكون  وفي هذه الحالة تكون هناك في الواقع فكرة واحدة. منفصلة عنها في الزمن
  2.الثانیة حینئذ إلا جزءا متمما لها

طق، فقد ذهب أهل فإن لكل شيء فكرة ومقدمة صغرى كما یقولون في علم المن      
 موضوع،أو  تفسیرات أخرى لهذه الكلمة، فهم قد فسروها مثلا بكلمة مشروعإلى  المسرح

 قوة دافعةأو  غرضأو  هدفأو  فكرة أساسیة،أو  فكرة جذریة،أو  أطروحة،أو  بحث،أو 
  3.انفعال أساسيأو  عقدةأو  خطةأو  غابةأو  موضوعأو 

  

  

 
                                                             

  .02دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، مرجع سابق، ص : شكري عبد الوهاب  1
  .360وهبة، كامل مهندس، معجم المصطلحات العربیة في اللغة والادب، مرجع سابق، ص مجدي   2
  .31، ص 1964، 2حمد بالكثیر، فن المسرحیة من خلال تجاربي الشخصیة، مطبعة المعرفة، القاهرة، ط أعلي   3
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 :الحبكة -2

  نتیجة في إلى  وتعني تسلسل الحوادث الذي یؤدي" Intrigue"الحبكة الإنجلیزیة       

تأثیر الأحداث أو  القصة ویكون ذلك إما مترتبا على الصراع الوجداني بین الشخصیات
  fable."1"المسرحیة أو  الخارجیة عن إرادتها، اوهي الهیكل القصصي للقصیدة

بل هي روح  حسب أرسطو تعتبر أهم عنصر لبناء العمل التراجیديفالحبكة       
  2.العملیة الدرامیة وعلى هذا كان لزاما أن تحظى بالاهتمام الأول للمؤلف التراجیدي

إذ أن المسرحیة عبارة عن قصة یحركها الفعل الدرامي لتجسید ذلك الصراع بین       
  3".محاكاة لفعل تام"مواقف الشخصیات وهي كما قال عنها أرسطو 

لمسرحیة أي تسلسل وترتیب وتتابع للحوادث والحبكة هي الهیكل القصصي للأحداث ا
  4.ووسط ونهایةوانتقائها، والاحداث عادة ما تكون لها بدایة 

في الروایة أول (التي تشكل عقدة المسرحیة الحبكة هي مجمل الأفعال والأحداث       
وفي البناء الخاص للقصیدة ونعني بالحبكة مجموعة من الظروف والحوادث ) الفیلم

ة عنها في انتظار حصول الحدث والرتبة والفضول وفراغ الصبر طباع الصادر والفوائد والا
فهي موضوع المسرحیة لعبة القدر وعقدة الاحداث إنها الدینامیة العمیقة ... والقلق

  5.للموضوع

                                                             

  .78، ص 2001 ،1علم المسرحیة وفن كتابتها، دار الجندي للنشر والتوزیع، الأردن، ط : فؤاد الصالحي  1
  .54فن كتابة المسرحیة، مرجع سابق، ص : لابوس ایجري  2
  .144معجم المصطلحات العربیة في اللغة والادب، مرجع سابق، ص : مجدي وهبة، كامل المهندس   3

  .12إبراهیم حمادة، مكتبة الأنجلو المصریة، دط، دت، ص: فن الشعر، تر: أرسو  4
  .67المرجع نفسه، ص   5
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ناك طریقتین یختار بینهما المؤلف ما یتلاءم مع العمل الفني ألا وهي بناء حبكة ه      
الجملة من سمات یلي سنرى  ماناء بحبكة غیر مكثفة وفیالب مكثفة، ثانیة تقتضي

  كما هو موضح في وخصائص الحبكة التي عدها الدكتور شكري عبد الوهاب في كتابه 

  :1الجدول التالي

  الحبكة الغیر مكثفة  الحبكة المكثفة
أو  تظهر متأخرة في العمل الفني وبالقرب النهایة

  .عند الذروة
ي وتتحرك خلال تظهر مبكرة في العمل الفن

  .سلسلة من المشاهد التمثیلیة
ساعات إلى  تغطي مساحة زمنیة قصیرة كما تصل

  .أیامأو  قلائل
أشهر أو  تغطي مساحة زمنیة طویلة ربما أسابیع

  .وأحیانا سنوات
تحتوي على ترابط بسیط ومشاهد ممتدة كأن تكون 

  .من ثلاثة فصول تشمل كل منها مشهدا طویلا
شاهد قصیرة وأحیانا تعاقبا تحتوي على عدة م

  .وتبادلا بین مشهد قصیر وآخر طویل
 الحدث یقع في مكان محدود قد یكون غرفة واحدة

  .منزل واحدأو 
الحدث یجري في عدة أماكن سواء في المدینة 

  .حتى عدة مدنأو  الواحدة
أو  عدد الشخصیات محدود عادة لا یتجاوز ستة

  .ثمانیة شخصیات
أكثر من إلى  تصل تتعدد الشخصیات وقد

  .عشرین شخصیة
الحبكة عبارة عن خط ممتد وتتحرك في خط مفرد 

  .المكائد المضادةأو  مع قلیل من الحبكات الثانویة
الحبكة عادة ما تتمیر بخطوة متعددة من الأحداث 

مشهد فكاهي أو  وقد تكون حبكتین متوازیتین
  .یتخلل التأزم المأساوي

لة والأثر خط الحدث یتبع من تسلسل الع
والشخصیات والأحداث المترابطة في تتابع منطقي 

  .وغالبا ما یكون التطویر محتوما وضروریا

المشاهد متجاورة، فالحدث یمكن ان یكون نتیجة 
بلا سبب ظاهر، بل ینتج عن أو  عدة أسباب

  .نسیج من الظروف الملابساتأو  شبكة

الزمن والأحداث في بناء  وانطلاقا من هذا فإنه من الضروري مراعات جانبي      
  .القالب المسرحي وهیكلته

  
                                                             

  .294، ص 2015، 1س بافي، معجم المسرح، المنظمة العربیة للترجمة، ط یباتر   1
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 :الشخصیات -3

لقد تعددت الآراء تباینت حول تحدید مفهوم الشخصیة وذلك استنادا للمجال الذي       
أنها هي الوجود الحي الملموس : درست فیه، فلقد جاءت الشخصیة في مجال المسرح

الاته وحواره وكل المعاني التي الذي یراه المشاهدون ویتابعونه من خلال سلوكه وانفع
دون انفصال عن غیرها من  –یحملها الحدث المسرحي وبناء المسرحیة العام وأنها بهذا 

  1.أهم عناصر المسرحیة وأقدرها على إثارة اهتمام المشاهد –العناصر بالطبع 

ه فإنها أداة فنیة یبدعها المؤلف لأداء وظیفت" عز الدین جلاوجي"وهي على حد تعبیر 
رسمها فیجعل منها كائنا حیا له أثاره وبهماته الواضحة الجلیة في إلى  بتطلع الأدیب

  .العمل الإبداعي

فالشخصیة تعد من الركائز الأساسیة التي تعتمد علیها المعالجة الدرامیة في سیاق       
تحدید معالم البناء الدرامي، ولا بد من كاتب المسرحیة أن یراعي في اختیار ووضع 

صیات عدة شروط مما یسهل على هذه الشخصیة تجسید الدور المطلوب بأریحیة الشخ
تامة، فعلى المبدع أن یعرف شخصیته جیدا یتخیلها تخیلا كاملا، ویتابع نموها وتطورها 

. قبل ان یكتب مسرحیته ویخطها كلما غاص المبدع في شخصیاته وعرفها سهلت مهمته
حد ان الكاتب إلى  ة التي خلقها یكون عظیمافالتعاطف المتبادل بین الكاتب والشخصی

  2.یصبح هو نفسه تلك الشخصیة

ذا عرف الكاتب للنص المسرحي كیف یتتبع خطوات تطور احداث شخصیاته إف      
وان یجعلها متوافقة متماشیة مع بعضها ویعطي كل شخصیة حقها وملامحها المتمیزة 

كانة الشخصیة وقوتها فهذا یساعد على نجاح النص المسرحي وذلك من خلال م

                                                             

  .21، ص 1978عبد القادر القط، من فنون الادب المسرحي، دار النهضة للطباعة والنشر، بیروت، د ط،   1
  .130النص المسرحي في الادب الجزائري، مرجع سابق، ص : عز الدین جلاوجي  2
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بصیاغتها للأفكار وكذا ترابطها بطریقة سیرها نحو التطور والأهم من ذلك علاقة 
  1.الشخصیات الثانویة بالشخصیة الرئیسیة

فعلى كاتب النص المسرحي أن یراعي في اتخاذه للشخصیات وتعیینها جملة       
سمات والفوارق الخصائص التي تنفرد بها كل شخصیة عن الأخرى والوقوف على ال

الفردیة التي تتمیز بها كل شخصیة وذلك نظرا لموقعها ووظیفتها الدرامیة، كما كان لزاما 
علیه البحث في صفاتها وخصالها الخلفیة وفي جملة سلوكیاتها وتصرفاتها، وذلك 
باعتبارها ذات تتحرك وتتكلم وتبدي ردود فعل مختلفة، هذا ما یوصله في الأخیر 

  2.مات تتمیز كل شخصیة مسرحیةلاستخلاص عدة س

  :فصالح لمباركیة یرى ان الشخصیة ذات أبعاد ومكونات وهذا ما یتجسد من خلال قوله

یتخذ المعنى الاصطلاحي للشخصیة أبعادا عدیدة ومختلفة فهناك البعد "      
هذه الاجتماعي، والبعد البسیكولوجي، والبعد الفیزیولوجي، وتختلف الشخصیة في كل 

  3...".سلوكیاتها وافعالها بل یمكن ان تتخذ صفاتها في بعد واحدالابعاد ب

ولكي یوفق الكاتب في رسم شخصیاته ینبغي ان یتعرف الیهم واحدا واحدا ویعیش       
أو  البعد الجسماني: معهم في ذهنه برهة كافیة حتى یقرر ویكشف لكل منهم أبعاده الثلاثة

بعاد الثلاثة یتوقف فعلى معرفته الدقیقة بهذه الأسي، الشكلي، البعد الاجتماعي، والبعد النف
  4.تهانجاحه في رسم شخصی

  

                                                             

  .131, 130نفسه، ص المرجع : عز الدین جلاوجي -  1

  .46، ص 1998رشاد رشدي، فن كتابة المسرحیة، الهیئة المصریة العامة للكاتب، د ط،   2
  .75علم المسرحیة وفن كتابتها، مرجع سابق، ص : فؤاد الصالحي  3
  .145المسرح في الجزائر، مرجع سابق، ص : صالح لمباركیة  4
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ونعني به التركیب الكیاني للشخصیة أي تركیب جسر الشخصیة وتحدید  :البعد المادي  - أ
ملامحها، وهو كل ما یتعلق بالشخصیة من حیث بنیتها وشكلها الظاهري، وفي رسم 

 1).خال... طول، الوزن، المظهر، السن، الجنسال(الخطوط الرئیسیة لها والتي تتجسد في 

ویتمثل هذا البعد في ابراز الظروف الاجتماعیة ) السوسیولوجیا( :البعد الاجتماعي  - ب
للشخصیة، وفي تحدید مستواها الطبقي وفي علاقاتها مع الجانب الاخر وفي إبراز 

اول بذكر هوایات تنأو  عاداتها وتقالیدها وتحدید درجة العلم والتحصیل التي وصلت إلیه
مضتها الدین، فكل من هذه السمات تعد عاملا فعالا في رسم ملامح الشخصیة أ

 2.الشخصیة وفي تكوینها

التي تصدر عن الشخصیة  والأفعال والأقوالالسلوك إلى  ویشیر :البعد النفسي  - ت
مع ویظهر هنا البعد على معطیات البعدین الاولین، من جملة الاثار الثابتة والتي یتكون 

تحدید میولاتها وممیزاتها لذلك فان احسن طریقة أو  فساهمت في تكوینمرور الوقت 
 3.للكشف عن شخصیة تكون عن طریق الفعل الدراسي الدال

  :أسسا ثلاثة لجودة الشخصیة" غنیمي هلال"ویحدد       

ألا تفقد الشخصیات في المسرحیة لاتها بالعالم الحقیقي الواقعي، وقد یضع المؤلف  .1
 4 .یضعها على لسان شخصیاتهأو  هأراء

 .وحدة الشخصیة تكمن في عمقها .2

                                                             

  .64تجاربي الشخصیة، مرجع سابق، ص  فن المسرحیة من خلال: نقلا عن أحمد باكثیر  1
  .75علم المسرحیة وفن كتابتها، مرجع سابق، ص : فؤاد الصالحي  2
  .75المرجع نفسه، ص   3
  .75المرجع نفسه، ص   4
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نزعة إنسانیة واضحة، كل شخصیاته تندرج أو  تعبر الشخصیة عن معنى اجمالي أن  .3
نسانيمعنى اجتماعي إلى  تتعداه أنضمن عالم صغیر على   1.وإ

بین لنا ومن جملة التعریفات التي تم تقدیمها حول تحدید مفهوم الشخصیة المسرحیة تت
انها ذلك الكیان المتماثل والحیوي الذي تمیزه جملة السمات والخصائص النفسیة والمادیة 

نهاوالاجتماعیة، كما  ها یوصل الكاتب تطلعاته ویصور عماد وقوام أي عمل مسرحي وب وإ
  .عن طریقها أفكاره فهي الوسیلة التي من خلالها یجسد تطلعاته وفكره

 : الزمن -4

انة كبیرة في الأعمال الأدبیة فكثیرا ما كان یتخذ الزمن مفهوم حظي الزمن بمك      
  2.البحث والمناشدة السرمدیة الأبدیة عند توفیق الحكیم

كما تناولت دراسات وكتب العدید من الادباء القدامى والمحدثین، فلقد افرد أرسطو       
تحاول جاهدة ان التراجیدیا ": وتحدث فیه عن الزمن حیث قال" فن الشعر"حیزا من كتابه 

  3."تكون تحت دورة شمسیة واحدة وان لا تتجاوز ذلك الا قلیلا

فلقد أصبح الزمن بمثابة المحرك الفعال الذي یقود العمل المسرحي والادبي عموما وینظم 
لم یكن الزمن یشكل قضیة صعبة قدیما، ولكن حدیثا : "یقول مصطفى تواتي. سیرورته

یكن الا توقیتا للأحداث فأصبح عنصرا معقدا وشریانا أصبح مشكلة عویصة وذلك أنه لم 
  4".دبيحقیقیا من شرایین العمل الأ

                                                             

  .569 568، ص 1987غنیمي هلال، النقد الأدبي الحدیث، دار العودة، بیروت، د ط،   1

  .117، ص 2008كیم، موقع للنشر، للجزائر، د ط، حمید علاوي، نظریة المسرح عند توفیق الح  2
  .58أرسطو، فن الشعر، مرجع سابق، ص   3
  .96المرجع نفسه، ص   4
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الزمن في المسرحیة وذكر اهم ما یمكن ان یتقید به " جون دراین"وخص بالذكر       
حیث ذكر ان " الشعر المسرحي"الكاتب في تحدید لزمن العمل المسرحي في مقاله له 

مدرك انه سیقضي مثلا ثلاث ساعات، ومن الصعب  المسرح وهوإلى  المتفرج یذهب
سنوات قد مضت خلال هذه الساعات الثلاث، وبناء أو  شهورأو  إقناعه بأن عدة أیام

على ذلك یجب ان یساوي الوقت الذي تستغرقه احداث المسرحیة مع الوقت الذي یقضیه 
  1.المتلقي في المسرح

تستغرقه أحداث المسرحیة مع الوقت الذي بأن یتساوى الوقت الذي " كاشلفترو"فلقد طالب 
یجب ان لا یتعدى زمن أحداث المسرحیة وفي اسوء الحالات  یقضیه المتلقي في المسرح،

  2.أربع وعشرون ساعة على الأكثر

انطلاقا من هذه الآراء فإننا نستخلص أن للزمن دوره ومكانته في بناء مسرح العمل       
ود الذي تسیر به قافلة العمل المسرحي، فكلما كان الأدبي، وفي هیكلته، كما وأنه الوق

الزمن مقتصرا زاد التشویق والحماس لمتابعة العمل المسرحي، لذا كان لزاما على الكاتب 
في سلسلة أعمالهم فالجمهور مرتبط بزمن فلا یمكن والادیب مراعات هذا الجانب بالذات 

ین، ولهذا لا یمكن له مزاولة قاعة إثنأو  له أن یرتبط ویسكن بمكان واحد لأكثر من ساعة
العرض زمنیة طویلة، ولهذا كان لزاما على الكاتب أن یتفنن وأن یكون قادرا على صنع 
لا أصبح الامر مملا، ففي اختیاره لزمن  التشویق والإثارة ضمن إطار زمني معین وإ

خلالها  المسرحیة یجب علیه أن یكون متوافقا مع المدة التي یستطیع الجمهور أن یبقى
  3.في قاعات العرض

                                                             

  .144مصطفى تواتي نقلا عن عز الدین جلاوجي، النص المسرحي في الادب الجزائري، مرجع سابق، ص   1
، 1987، 1لكریم بن عبد االله للنشر، تونس، ط نقلا عن عادل النادي، مدخل الى فن كتابة الدراما، مؤسسات عبد ا  2
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  .97المرجع نفسه، ص    3
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 :المكان -5

الحیز مصطلحان اختلف النقاد والدارسون في استعمالها، فیستعملونها أو  المكان      
بمعنى واحد أحیانا ویفرقون بینهما أحیانا أخرى، ویرون ان المكان ینحصر في معنى 

 ورياسطأو  الحیز الجغرافي الحقیقي، في حین ان الحیز یتسع لیشمل كل فضاء خرافي
كل ما یحد عن المكان المحسوس كالخطوط والابعاد والاحجام والاثقال والاشیاء أو 

  1.المجسمة مثل الأشجار والازهار

كما أن للمكان دور فعال وبارز في بناء العمل الدرامي وفي التنسیق بین جوانبه       
كس المختلفة من شخصیات وصراع واحداث، حیث ان هذا المكان یعطي صورة أولیة تع

المشاهد الحیثیات أو  المتلقيأو  الصراع المسرحي فغالبا ما یكتشف القارئأو  الموضوع
والخبایا والمغزى من وراء هذا العمل الدرامي انطلاقا من الغالب المكاني الذي اتخذه 

  .فهذه أماكن لها مدلولاتها وتعكس آثار عدة...) مسجد، سجن، غابة، جبل(الكاتب 

نما هو عنصر فالمكان لیس مجرد إ" حي فاعل في هذه طار للأحداث والشخصیات، وإ
  2".إنه حدث وجزء من الشخصیة... في هذه الشخصیاتأو  الأحداث

فالفضاء المسرحي لیس مجرد خاصیة من خواص الواقع المادي حیث انه یعد بناء       
فیه تاریخیا للخبرة الاجتماعیة، ذلك أن الفضاء الظاهري للمسرح هو عرف ثقافي أصبح 

من حیث تحدیده للسیاق، أو  یعد عنصرا نشطا للتعبیر الفني سواء من حیث تكوینه للرؤیة
  3.وأنه مكان یتیح إمكانیة التعبیر وهو خاصیة من خصائص الثقافات والحضارات

                                                             

  .139النص المسرحي في الادب الجزائري، مرجع سابق، ص : عز الدین جلاوجي  1
  .139المرجع نفسه، ص   2
  .140المرجع نفسه، ص   3
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درس المكان في النص المسرحي الجزائري من زاویتي المكان السلبي  وقد
د به المكان الذي یحل خارج المكان نفسه، فهو والإیجابي بحیث أن المكان الإیجابي یقص

نما هو عنصر حي فاعل في هذه الأحداث  مجرد إطار الأحداث والشخصیات وإ
  .والشخصیات

على خلاف المكان السلبي الذي یحیل على المكان الجامد الذي لا یحیل إلا على       
  1.المكان ذاته

 ) CONFLUT: (الصراع -6

بمثابة انطلاقة حتمیة للعمل المسرحي وبدایة للحدث الصراع هو بؤرة المسرح فهو       
النزاعات، الذي أو  الصراع هو التصادم بین الشخصیات: "حیث یعرفه مجدي وهبة بقوله

القصة، وقد یكون هذا التصادم داخلیا في نفس إحدى أو  الحدث في المسرحیةإلى  یؤدي
بین شخصیتین أو  بیئة،الأو  الشخصیات، وبین إحدى الشخصیات وقوى خارجیة، كالقدر

   2".تحاول كل منهما ان تفرض إرادتها على الأخرى

والصراع في المسرح هو بمثابة الروح من الجسد تمنحه الحیاة والحركة وللوجود فیما ان 
  3.الامل في العمل المسرحي كونه حركة تؤدى لا حكایة تروى

      

  

  

  
                                                             

  .141  140النص المسرحي في الادب الجزائري، مرجع سابق، ص : عز الدین جلاوجي  1
  .224مجدي وهبة، كامل مهندس، معجم المصطلحات العربیة في اللغة والادب، مرجع سابق، ص   2
  .159، ص 2007، د ط، )دراسة تاریخیة فنیة(المسرح الجزائري والثورة التحریریة : أحسن تلیلاني  3
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لاحداث وتتبادل من خلاله صراع قائم تنطلق منه اأو  فالمسرح مبني على عقدة      
الشخصیات الحوار ما یستدعي لفت انتباه المشاهد وشده وتشویقه لمعرفة باقي القصة 

فهو یتفاعل مع جمیع . "ومتابعة مجریات المسرحیة ومعرفة الحل النهائي لهذا الصراع
  1".العناصر المحیطة بالعمل المسرحي ومقوماته فیمنحها الحركة والدلالة

ه للصراع بین الشخصیات في العمل المسرحي هو المباراة التي ینشد فأقرب تشب      
  2.فیها كلا الفریقین للمنافسة والفوز والجماهیر تقبل علیها متحیزة لأحد الفریقین

أو  میزة أساسیة تمیز كل عمل درامي، فلا یمكن ان ننطلق في كتابةفالصراع       
نقطة انطلاق أو  سد الكاتب مركزتصویر أي عمل الدرامي بمختلف مواضیعه دون أن یج

أو  ، فلا بد لنا من معرفة العلةفي الصراع القائم وتحدید طبیعته لهذا العمل والمتجسدة
ما نسمیه الصراع، فلا وجود لحدث من دون مسببات أو  السبب في نشوب هذا الاختلاف

انطلاقة  ودوافع بحیث ان هذا الصراع یكون سببا في الاستلاء على مشاعر المتفرج منذ
  .العرض المسرحي ولا ینتهي إلا بانتهاء العلة وبروز الحل في آخر المطاف

والصراع فیما یذهب الیه المؤلف أربعة أنواع كبرى رئیسیة حسب ما ورد عن       
  ":لابوس إیجري"

وهو ذلك الصراع الذي یشعرك بركود الحركة المسرحیة خمودها،  :الساكنالصراع  -
و، إذ یعد هذا الصراع خطر على الكاتب المسرحي الناشئ، كونه وانها لا تتقدم ولا تنم

 3.عدهابند نقطة واحدة لا یترك منها ولا یكاد ان یقف به ع

                                                             

  .160، ص المرجع نفسه: أحسن تلیلاني  1
  .159المرجع نفسه، ص   2
  .14فن كتابة المسرحیة، مرجع سابق، ص : لابوس إیجري  3
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وهو رديء الصراع الساكن، لأنه یحدث فجأة وفي فقرات لا تكاد تدرك  :الصراع الواثب -
 1.لها سببا

المتفق مع الافتراضات أو  المنطقيأو  ویمكن لنا ان نسمیه المتدرج :الصراع الصاعد -
المطروحة، وهذا النوع من الصراع لا یوجد إلا مع الهجوم والهجوم المضاد، إذ ان هذا 

قرارها  اتخاذإلى  ذروة الأزمة ویدفع بهاإلى  الصراع یصل بصراع الشخصیات
 2.المصیري

ف الكشف عنه بطریق فهو أحسن أنواع الصراع فهو یعتمد المؤل "بوس ایجريلا"وحسب 
لدى المشاهد حتى لا یتسرب نوع من التوتر والترقب المقصود لذاته  مباشرة خلق غیر

   3.لیهالملل إ

تبدأ حبكة طرفین متعرفین فمع بدایته أو  بین قوتین وانطلاقا من هذا فإن الصراع ینشأ
العمل الدرامي وبتأجیجه تأجج وتتعقد هي الأخرى وبانتهاء الصراع تنتهي الحبكة اذ حبكة 

ع، فاذا نجح المؤلف في خلق جو مشحون بالصراع وناتج عن صدمات مقنعة بلا صرا
  4.فان هذا كفیل بضمان متابعة واهتمام المتلقي لأحداث المسرحیةومبررة 

       :الحوار -7

التي یقوم علیها أي عمل الدرامي، فهو  یعد الحوار من أبرز الآلیات والركائز      
  الخ ...الأدبیة الأخرى من قصص، روایات ناسیزة الفاصلة بین المسرح وباقي الأجالم

  

                                                             

  .14المرجع نفسه، ص : لابوس إیجري  1
  .94شكري عبد الوهاب، دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، مرجع سابق، ص   2
  .95المرجع نفسه، ص   3
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  1.مشاهدمع ال حوار، وبواسطته یتم التفاعل والتعاطيفهو قائم أساسا على ال

فكاره، كما یكشف عن ة الشخصیات وهو یعبر عن مشاعره وأهو لغ: المسرحي وارلحفا
  2.بارةعورها طبقا للمفهوم الدرامي والمعنى الذي تحمله من هذه الوعیها ویجعلها تؤدي د

تعرف قصة ایا التي تحیط بالموضوع فمنه كفیل بأن یطلع المشاهد على الخبالحوار 
  3.لم بهالمسرحیة وما ت

شكال الخطاب والتواصل في أكثر هو شكل من أأو  لام یتم بین شخصینفهو ك      
 سمائهم،أفئدة الجماهیر وأإلى  جزء في العمل الدرامي وأقرب المسرح، كما ویعتبر أوضح

 في مسرحیته،ویكشفه الأحداث المقبلة والجاریة  عن فكرته یلة یعبر بها الكاتبووس
 معینة، فهو لى معنى یكشف عن حقیقةوار الجید هو الذي تدل كل كلمة فیه عفالح

  4.عمال الأخرىخاصیة تمیز المسرحیة عن سائر الأ

ب طخاالت أداةحیث انه  من: المسرحيكما یؤدي الحوار وظائف عدة في العمل       
بار الجماهیر بمضمون خعن الأحداث بالألفاظ ووسیلة إ والتعبیر بین الشخصیات

  5.وتفاصیل النص المكتوب

وانطلاقا من هذا فان الحوار هو ركیزة العمل المسرحي ومنه ینطلق أي عمل درامي 
  6.ویساهم بشكل فعال في تحدید وبناء العمل والتنسیق بین أطرافه

                                                             

  .40، مرجع سابق، ص سوالمي الحبیب، طبیعة الحركة والنقدیة ودورها في الممارسة في الجزائر  1
  .96شكري عبد الوهاب، دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، مرجع سابق، ص   2
  .99المرجع نفسه، ص    3
  .101المرجع نفسه، ص   4
  .28عادل النادي، مدخل لفن كتابة الدراما، مرجع سابق، ص   5
  .98، ص نفسهشكري عبد الوهاب، المرجع   6
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 ) langue( :اللغة  -8

كل وسیلة لتبادل المشاعر والأفكار كالإشارات والأصوات المهملة ووضعیة،  هي      
  1.ألفاظ متفق علیها لأداء المشاعر والأفكارأو  إشاراتأو  وهي مجموعة رموز

فقضیة اللغة أصبحت قضیة شائكة ومن القضایا المصیریة لیس بالسهل التأثیر في 
  2.والمواقف الفردیةوجودها واختلاف جذورها مهما اختلفت التوجیهات 

والمسرحیة من جملة الاجناس الأدبیة التي تتمیز بجمالیة اللغة فیها رونقا وقوة       
شد قربا من أسماء المشاهدین وقلوبهم وعقولهم، غالبا ما یتلقى أالإیحاء فیها لقتها 

ن أالدرامي الجید یكون ثریا لدرجة  المشاهد بوعي كبیر وبرحابة صدر، بحیث ان النص
ئه یمكن ان یتفاعل معه ویتفق من خلال قراءته له جوهر الدراما كفن ادبي ذي لغة قار 

  3.جمیلة متمیزة

مواقفها وأهدافها أو  كما ان اللغة المسرحیة لیس وسیلة فقط للتعبیر عن أفكار الشخصیات
  4 .بل هي تعبر أیضا عن الوجود الإنساني في العالم المعاش

ة في المسرح نزاعات وكانت محطة غلاف كبیر فقد شهدت قضیة استعمال اللغ      
ناتج عن طبیعة اللغة المستعملة بین فصحى وعامیة ففریق یرى ضرورة استخدام اللغة 
العامیة وذلك كونها لغة بسیطة تساهم في افهام العام بسبل بسیطة بحیث یقول محمد 

  ."انسب لهذا المقام، وأوقع في النفس علة الخواص والعوام: "عثمان جلال

                                                             

  .318دس، معجم المصطلحات، معجم المصطلحات العربیة، مرجع سابق، ص مجدي وهبة، كامل المهن  1
  .365، ص 2009، الجزائر، 1، ط 2محمد الطاهر فضلاء، المسرح تاریخیا ونضالا، الجزائر، ج   2
  .366المرجع نفسه، ص   3
  .120الجزائري، مرجع سابق، ص  الأدبعز الدین جلاوجي، النص المسرحي في   4
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مسرحیة كونها لغة غنیة ضرورة الالتزام باللغة الفصحى لتقدیم عروضهم الإلى  وفریق دعا
  .اللغة الیومیة لا تصلح أداة للتعبیر لا في القصة ولا في الحوارفمصطلحات ایحائیة، ب

انه أي قطعة ما : "یعرف النص على انه قطعة لها دلالة معینة بقوله" هاریمان"كما نجد 
  1".ذات وظیفة، بالتالي هي قطعة مستمرة من الكلامذات دلالة و 

ن النص هو مجموعة من الأحداث الكلامیة، التي تتكون من مرسل للفعل أكما       
اللغوي ومتلقن له، وقناة اتصال بینهما، فالهدف یتمیز بمضمون الرسالة، وموقف اتصال 

  2".اجتماعي یتثقف فیه التفاعل

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                             

  .101 102، ص 1997، 1علم لغة النص، للشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان، بیروت، ط سعید بحیري،   1
  .110المرجع نفسه، ص   2
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  تحلیل النص المسرحي كیفیة :الثالثالمبحث 

لدینا مجموعة من الخطوات التي یجب إتباعها لنحصل على نص مسرحي بطریقة       
  :علمیة ومنطقیة، منها

التعرف على النص المسرحي بشكل عام، وما هو مفهومه، ومن هم أهم المؤلفین  -
 . للمسرح والأسلوبیةالمبدعین في هذا المجال، ومعرفة الخصائص الشكلیة 

سرحیة قراءة مستفیضة، ومعمقة، وقراءة بعض التلاخیص التي تناولت هذه قراءة الم -
 1.المسرحیة بشكل مختصر، وذلك لتتوضح لنا أهم أفكار المسرحیة

كتابة تحلیل المسرحیة هو مقال منظم ومنسجم، له مقدمة، وعرض، وخاتمة توضح  -
ابة عن مجموعة وتحلل فیه كل ما جاء في المسرحیة من بناء داخلي أو خارجي، وفیه إج

اللغة السلیمة، والجمل  مراعاةمن الأسئلة التي لا یمكن تجاهل أحدها، ومن المفترض 
 2.المتناسبة الطول والفقرات المتسلسلة، والمتتابعة

للمقدمة إطار عام یحكمها وعناصر أساسیة تشكل نقاط ارتكاز للمقدمة  :كتابة المقدمة
  : وهنالك ثلاثة عناصر للمقدمة

تناول صاحب النص بشيء من التفصیل، یساعد في تحلیل النص  :صصاحب الن -1
المسرحي، وفهم الشعور العام الذي سیطر على المؤلف خلال كتابته للنص، وفي هذه 

 3.الجزئیة یجب التركیز على المؤلف نفسه، ولیس بمحیطه، أو التأثیرات العامة حوله

                                                             

ذ شكري عبد الوهاب عبد العزیز حمودة البناء الدرامي، الهیئة المصریة العامة للكتاب الإنتاج الفني والتنفی: ینظر 1
  90- 89، ص 1998

  .105ص  م س،. فؤاد الصالحي: ینظر   2

  .114المرجع نفسه، ص   3
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لنصوص النثریة نوعیة النص المسرحي وجنسه هو ا: نوعیة النص ومصادره -2
المعاصرة تؤخذ بعین الاعتبار المصادر الأساسیة التي اخذ منها هذا أو تحلیله، وهذا 

 . للابتعاد عن السرقات الأدبیة، في حال لم یكن هناك مصادر بترك هذا الجزء

من الواجب أن نفترض في جمیع الحالات جهل القارئ التحلیل  :موضوع النص -3
تلخیص موضوع النص أولا، وتوضیح أفكاره العامة،  بالمسرحیة وعناصرها، فنعتمد

التي لا فائدة منها، ونعتقد  والإطالةباستخدام أسلوب مثیر وشیق، ولا حاجة لكثرة الكلام 
 .أن ستة أسطر في فقرة الحدیث عن الموضوع كافیة لتحتوي الأفكار وعناصر المسرحیة

من المعنى، وركزوا  أكثر اهتم العلماء في العصر العثماني بالشكل :تحلیل العرض -4
على المحسنات الأدبیة والأسالیب الفنیة، ولكن في عصرنا الحالي اهتم بالمضمون 

الأدبیة، وفي عملیة  الأجناسوالشكل على حد سواء، وهذا بسبب وجود الصحافة، وتنوع 
التحلیل هناك سؤال قائم یطرح نفسه، یهتم بتقنیات الكتابة وعناصر البناء المسرحي، 

على هذا السؤال تكون مرتبطة ارتباطا وثیقا بالنص  والإجابة، الأسلوبیةخصائص وال
المسرحي، ولا وجود لطرح الأفكار الشخصیة، أو الآراء الخاصة، في التحلیل، لأنك 
مرتبط بقواعد تحكمك، وذكر الآراء الخاصة خروج عن الموضوع الأصلي، وعناصر 

نوعیة العلاقات التي ترتبط بین الشخصیات  –الشخصیات  –الحوار : المسرحیة التي هي
عنصر  –نوع النص  –الحبكة والعقدة  –المكان والزمان  –عنصر الصراع الدرامي  –

وظیفة  –البسیطة والمركبة  والإنشائیةتوظیف الجمل الخبریة  –الانسیاق والاسترجاع 
  1 .كانت اسمیة أو فعلیة إنالجمل 

یتحدث فیها المحلل عن النتائج والتوصیات التي توصل الخاتمة هي الفقرة التي  :الخاتمة
  .من خلال تحلیله للنص المسرحي بأسلوب جمیل وجذاب إلیها

                                                             

  .95عبد العزیز حمودة البناء الدرامي، م س، ص : ینظر  1
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  :تمهید

مما لا شك فیه أن الترجمة أصبحت موضع اهتمام العدید من الدول لما لها دور       
بارز في نقل العلوم وتبادلها بین مختلف اللغات والشعوب، إذ أنها تعتبر من الركائز 

لعملیات التطویر والتنمیة في العدید من بلدان العالم، ولا تقتصر الترجمة على الأساسیة 
نما فشل كافة المجالات لتلعب دورها الاعتیادي في عملیة مجال معین  دون الآخر وإ

إلى  عرضتها البشریة عبر مر العصور ولقد ظهرت الحاجةالنقل والتبادل المعرفي والتي 
الترجمة للعدید من الأسباب أهمها التقدم في المجالات العلمیة والفنیة ونمو العلاقات 

والسیاسیة والأدبیة بین مختلف الدول في تطویر وتعزیز الاقتصادیة والتجاریة والثقافیة 
بمقومات الحضارة أواصر التعاون القائم فیما بینها وتنسیق جهودها في سیل النهوض 

المختلفة، كما كان للتألیف دور فعال في حیاة الانسان فهو اعلى مراحل الكتابة كما یعد 
جود في مجال الادب والفن والابتكار اعلى مراحل الإبداع فالإبداع هو الذي خلق بغیر مو 

  .نسق غیر معلومأو  عنصرأو  هو اكتشاف بعد

أنواعها، (في هذا المبحث سنحاول تقدیم نظرة شاملة حول ماهیة الترجمة وأهم اساسیاتها 
  .هبداآ ة التألیف وأغراضه، مقاصده، وأهمماهیإلى  بالإضافة...) مراحلها، أهم معیقاتها
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 ة الترجمةماهی: المبحث الأول

الترجمة تواصل نشط وفعال بین الشعوب واللغات، وهي بذلك تمثل صلة مباشرة بین       
عن قوة المجتمع في استیعاب  تعبیر ةاأدالحضارات في جمیع مجالات العلوم والمعارف الإنسانیة، و 

التي تمثل عاملا عل المجتمع مع جدید العلوم الإنسانیة والفنون االمعارف، وبذلك تغدو الترجمة أداة لتف
  .هاما من عوامل التقدم الحضاري

  مفهوم الترجمة: المطلب الأول

 :لغة  - أ

 إلى  نقله من لغة: ترجم الكلام بینة ووضحه وكلام غیره وعنه: "جاء في معجم الوسیط
 1".أخرى ولفلان ذكر ترجمته

 إذا  ترجم فلان كلامه إذا بینه وأوضحه وترجم كلام غیره: "یقول المصباح المنیر عنها
ولسان  – فعلل –واسم الفاعل ترجمان ووزن الفعل ترجم . عبر بلغة غیر لغة المتكلم

 2".مترجم إذا كان فصیحا ویجمع تراجم وتراجمه

 :اصطلاحا  - ب

هي إعادة كتابة موضوع معین بلغة غیر لغة التي كتب بها أصلا، ومع قدم "      
یها التقید بالأصل حرفیا الترجمة قدم الادب نفسه، وهناك جدل مستمر بین من یرون ف

ومن یرون التصرف ومن یرون عدم الجدوى في الترجمة لمن یرید تذوق الأثر الأدبي 
 3".على الوجه الصحیح

                                                             

  .87، ص 3مجمع اللغة العربیة بالقاهرة، المعجم الوسیط، مطابع الأوغست ط   1
  .213، ص 1996أحمد الفیومي، المصباح المنیر، بیروت،   2
  .576، ص 1974مجدي وهبة، معجم مصطلحات الأدب، مكتبة لبنان،   3
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أخرى، مع المحافظة على إلى  وأیضا هي نقل الألفاظ والمعاني والأسالیب من لغة      
عریف الأول حسب معجم ، كلا التعریفین لهما المبدأ نفسه وهو النقل، لكن في الت1التكافؤ

مصطلحات الادب نفهم أنه على المترجم أن یتصرف أثناء ترجمته، أما التعریف الثاني 
فعلى المترجم أن یحافظ على ترجمته بمراعاة التكافؤ الدلالي خاصة بین اللغة والمعنى 

أو  من لغة أخرى دون زیادةأو  لغة الهدفإلى  فالترجمة هي عملیة النقل من لغة الأصل
نقصان، أي احترام ما كان علیه نص الأصل بحذافیره في یكون المترجم ملخص لنص 

  .الأصل لا خائنا له

العجب عن العصاة السحریة التي تزیل أو  الترجمة هي فن الكشف: "وهكذا فإن      
المتلقي الأجنبي لتضع ثقافات العالم بین أصابعه، والمترجم هو الفنان الذي یؤرقه ولمع 

 سد والوقت من أجل استكشاف عمل فنان آخر،فیبذل الج النفائس قیب عنالكشف والتن
  2.ثم یظهره في عباءة جدیدة ،لیعید خلقه

الترجمة هي المصدر الوحید الذي تتبادل الثقافات المتنوعة عن طریق اللغة       
وبالخصوص معرفة حضارات وخصوصیات وعلوم وأفكار لم یكن یعرفها الفرد إلا عن 

، فالترجمة هي وسیلة الأنجح للتبادل الثقافي وتطوره بحیث أن اللغة طریق الترجمة
آخر، ولمعرفة أي إلى  آخر ومن مجتمعإلى  معروفة بعاداتها وتقالیدها المتنوعة من فرد

لغة ما على الانسان ان یتواصل مع غیره وذلك عن طریق الترجمة اذ بواسطتها قد 
أو  لغة الهدف، فالترجمة تكشف معلوماترأیا قد لا یكون معروفا في أو  نكشف علما

  .أفكارا قد لا تكون معروفة في لغة الهدف أیضا

  

                                                             

  .21سعیدة كیحل، تعیمیة الترجمة، دراسة تحلیلیة تطبیقیة عالم الكتب الحدیثة، الأردن، ص   1
  .692، ص 2009علي سامي مصطفى وأخرون، الترجمة والثقافة بین النظریة والتطبیق، دار الكتاب الحدیث،   2
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  الترجمة عند العرب وعند الغرب: المطلب الثاني

  الترجمة عند العرب: الفرع الأول

 عصور قدیمة، فقد تنبه العربإلى  الترجمة من العلوم الهامة التي تمتد جذورها      
عصر الجاهلي عندما كانت تربطهم علاقات تجاریة واقتصادیة أهمیة الترجمة منذ الإلى 

الفرس والعلوم والأحباش فكانت الحاجة للترجمة والمترجمین : بالأقوام المحیطة بهم مثل
على مر العصور بأشكالها البدائیة، ولم تتبلور إلا في العصر العباسي وقد مرت الترجمة 

  :في هذا العصر بدورین هما

ول في عهد الخلیفة العباسي وأبي جعفر المنصور، وكان من أشهر بدأ الدور الأ      
جیوس بن جبرائیل الطیب وعبد االله بن المترجمین في تلك الحقبة یحي بن الطریق وجور 

المقفع، ومن الكتب التي ترجمت آنذاك كتاب الأدب الصغیر والأدب الكبیر وكلاهما من 
  .هاالأدب الفارسي وكذلك كتب المنطق لأرسطو وغیر 

بین "أما الدور الثاني فقد بدأ في عهد الخلیفة العباسي المأمون عندما أنشأ       
في بغداد الذي وضع أساسه الخلیفة الخامس هارون الرشید عندما جمع كتب " الحكمة

  .هامة من الهند والروم والفرس وغیرها

ما إلى  وفي عهد المأمون انتعشت أحوال المترجمین ومن ثم الترجمة فبالإضافة      
كان یعرفه مترجمیه من رواتب خیالیة كان یوزع كل یوم ثلاثاء جوائز تبلغ وزن الكتاب إن 

  1.استحسنه ذهب

یوحنا بن البطریق والحاج بن مطر وحنین ابن "ومن أشهر المترجمین في تلك الحقبة 
عدي ومتي ابن یونس وسنان بن ثابت وعبد المسیح بن ناعمة إسحاق ویحي بن 

                                                             

 http://www.startimes.com. 6ص  ،)اتعریفها، أسالیبها، صعوباته(هیئة الكتاب، فن وعلم الترجمة   1
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ین ترجموا كتبا عدیدة في المنطق والطب والطبیعة والفلسفة والسیاسة مثل الذ"الحمصي 
  ."كتاب الشفاء من الأمراض وكتاب القوى الطبیعیة"

یذكر البهاء العلمي في كشكول نقلا عن الصالح الصدفي أنه كان في عهد       
  :المأمون للترجمة في النقل طریقتان

 وابن ناعمة الحمصي ویرهما وهو ان ینظرطریقة یوحنا بن البطریق : الطریقة الأولى -
كل كلمة مفردة من الكلمات الیونانیة وما تدل علیه، فیأتي الناقل للفظة مفردة من إلى 

أخرى كذلك حتى یأتي على إلى  الكلمات العربیة ترادفها في ذلك المعنى فیثبتها وینتقل
 : جملة ما یرید تعریبه، وهذه الطریقة ردیئة لوجنسین

 نه لا یوجد في الكلمات العربیة الكثیر من الالفاظ الیونانیة نبقي على حالهاالأولى ا. 

  الثانیة ان خواص التراكیب والنسب الاسنادیة لا تطابق نظیرها من لغة أخرى، وأیضا
 .یقع خلل من جهة استعمال المجازات وهي كثیرة في جمیع اللغات

 الجوهري وغیرهما وهو ان تأتي  في التعریب طریق حنین ابن إسحاق: الطریقة الثانیة
الجملة تطابقها سواء ساوت الالفاظ ام خالفتها وهذا الطریق أجود ولهذا لم تحتج كتب 
حنین ابن إسحاق إلا تهذیب إلا في العلوم الریاضیة لأنه لم یكن فیما بینهما بخلاف كتب 

  1.الطب والمنطق والطبیعة

  الترجمة عند الغرب: الفرع الثاني

ترجمة التوراة السبعینیة، التي تعد أول ترجمة إلى  ریخ الترجمة عند الغربیعود تا      
اثنان وسبعون أو  الإغریقیة، والتي عمل على ترجمتها سبعونإلى  للهد القدیم من العبریة

الإسكندریة بناء على إلى  مترجما، إذا ارسل كبیر الكهنة في إسرائیل آنذاك المترجمین

                                                             

  .7المرجع السابق، ص   1
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راة للجلیة الیهودیة الموجودة في مصر والتي لم یكن طلب حاكم مصر لترجمة التو 
بمقدورها قراءة العهد القدیم بلغته الاصلیة العبریة أصبحت هذه الترجمة فیما بعد الأساس 

رمینیة والجورجیة اللغة اللاتینیة والقبطیة والأإلى  لترجمات أخرى وقد ترجمت فیما بعد
ترجمة التي تعتمدها الكنیسة حتى یومنا ذا والى غیر ذلك، وترجمة التوراة مازالت هي ال

اللغات الأخرى في بلدان البحر الأبیض المتوسط إلى  لعدد من الترجماتوكان الأساس 
  .القدیم

ونستنتج من كل ما سبق ان تعریف الترجمة عند الغرب والعرب على سواء       
هجیة تستوجب العرب القدامى ویمكن القول ان الضرورة المنإلى  والفضل الأكبر یعود

التعرف على شروط وقواعد الترجمة اللازمة توفرها في الترجمة حتى تكون ناجحة، وهنا 
عزیزي القارئ لا بد لك قبل ان : ما تواجد في كتاب من كتاب محسن حسن یوسف یقول

  :تبدأ في قراءة هذا الكتاب من معرفة القواعد اللازم توفرها في الترجمة الجیدة وهي

النص لترجمة نسخة كاملة طبق الأصل من الأفكار الموجودة في یجب ان تكون ا .1
 .سلوبهأالأصلي وان تنقل روح النص و 

 .یجب ان تعكس المعنى بوضوح والسهولة الموجودة في النص الأصلي .2

كاملة بقواعد كل من اللغة ن یكون على معرفة أیجب على المترجم كشرط رئیسي  .3
 .المنقول الیها

 .لیهاإالخلفیة الثقافیة المنقول منها والمنقول ان یكون على وعي كامل ب .4

 .یجب على المترجم ان یكون على علم واف بالموضوع الذي یترجمه .5

  1.یجب ان یتمتع بقدر كبیر من المعلومات وان یكون واسع الاطلاع .6

                                                             

  .74، ص 2006محمد حسن یوسف، كیف تترجم، الطبعة الثانیة، دار المستفید العربي،   1
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   أنواع الترجمة: المطلب الثالث

ع اللغة بما ان الترجمة فن صعب المنال والممارسة وهي فن یجمع بین فرو       
  :عدة أنواع منهاإلى  المحترفة فهي تنقسم

 :الترجمة التحریریة -1

الترجمة التحریریة لیست حدیثة العهد بل موغلة في القدیم واستخدمت قبل عصر       
استخدمها القدماء من المصریین الطباعة لدى الحكام في أطراف الجزیرة العربیة كما 

الترجمة برزت إلى  الحاجة أنة، ولا شك وخیر شاهد على ذلك حجر رشید الثلاثي اللغ
بآخر عندما تكونت القبائل الكبیرة واستطاعت ان تستنبط لغات ولهجات خاصة، أو  بشكل

وكانت الترجمة فیما بینهم شفویة وفي أول الأمر ثم تطورت وأصبحت تحریریة بعد اختراع 
فنیة وقانونیة لى إ الكتابة وبعد مرور الزمن ولقدم الصناعة انقسمت الترجمة وتفرعت

داریة وطبیة وصحفیة وتجاریة واقتصادیة وعسكریة الخ وهناك ما یسمى بالترجمة ...وإ
ة والثاملة والجزئیة والتلخیصیة والمحدودة والحرفیة وغیر لالتخصصیة والكاملة والعام

من الرسائل الیومیة : الحرفیة والآلیة والتفسیریة وهي على ثلاثة أشكال من النصوص
  1.ات الدوریة والمطبوعات الثابتةوالنشر 

وفیما یتعلق بالاستعمال هناك نوعان من الترجمة إحداهما یبرز المحسنات اللفظیة       
والنواحي البلاغیة والخیال الخصب والعاطفة الجیاشة والمشاعر الحساسة والنوع الآخر 

ذا ألقیا نظر  الترجمة إلى  ةعملي یبرز المنطق المجرد والدقة المطلقة والصدق العملي وإ
الأدبیة في العربیة بالذات نرى أشكالا متباینة یتصف بعض منها بالأمانة والدقة في إبراز 

الأول یتسم بالحرفیة یتعلق : فرع في ثلاثةالنصوص المنقولة والبعض الآخر یت خصائص

                                                             

إبراهیم بدوي الحیلالي، علم الترجمة وفضل العربیة على اللغات، المكتب العربي للمعارف الطبعة الأولى، بدون سنة   1
  .23نشر، ص 
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ده ممعنا في بروح النص وخصائصه، والثاني غیر متقید بالصیاغة اللغویة والثالث نج
  .یص وفي اغفال مضامین كثیرة قصدها المؤلف ولا یصح حذفهاالتلخ

  : الترجمة الشفویة -2

عمل وهناك ترجمة الشفویة النوع الوحید المستبقیت فیها الانقضت عهود طویلة جدا       
لغات كثیرة في جمیع أنحاء العالم تعرف الكتابة ولیست الترجمة الشفویة مقتصرة على 

بل ظهر لها شأن خطیر في وقتنا الراهن ولا سیما في  الشعوب البدائیة قدیما وحدیثا
المحافل الاجتماعیة والأوساط الدبلوماسیة والهیئات الدولیة، حیث تحترم المناقشة وتبحث 
الشؤون الأمم ومصائر الشعوب ویصر كل رئیس فقط على التحدث بلغته الرسمیة، وقد 

لهذه مترجمون واجتماعیة ویعین فوریة ومتزامنة بتبعیة وقضائیة إلى  تفرعت هي الأخرى
بواسطة السماعات وهنا نراعي أو  شفویین ذو درایة ومقدرة، تكون الترجمة اما مباشرة

الترجمة التحریریة لا سیما الأدبیة منها تتطلب من  1السرعة ودقة المتابعة إذا كانت
متكلما صاحبها ان یكون كاتب قدیرا فان الترجمة الشفویة تتطلب من صاحبها ان یكون 

  .بلیغا حاضر البدیهیة یستوعب ما قد یسمعه وینقله بطلاقة في قابله الصحیح

  :لىإالترجمة الشفویة كما ذكر سابقا  وتنقسم

 الترجمة المنظورة: 

  .وتتم بأن یقرأ المترجم نص الرسالة بعینه ثم یترجمها في عقلهو الترجمة بمجرد النظر، أ

 الترجمة التتبعیة: 

  ناك اجتماعا بین مجموعتین تتحدث كل مجموعة بلغة مختلفة عن وتحدث بأن تكون ه  

                                                             

  .24إبراهیم بدوي الحیلالي، المرجع السابق، ص   1
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افراد المجموعة الأولى في القاء رسالة معینة، ثم ینقلها  أحدلغة المجموعة الأخرى، ویبدأ 
لغة المجموعات الأخرى لكن ترد علیها المجموعة الأخیرة برسالة أخرى ثم إلى  المترجم

وهكذا ومن الصعوبات التي یجب التغلب علیها .. .المجموعة الأولىإلى  ینقلها المترجم
في الترجمة التتبعیة مشكلة الاستماع ثم الفهم الجید للنص من منظور اللغة المصدر 

  .نفسها، وذلك لاسترجاع أكبر قدر ممكن من الرسالة المستمع إلیها

 الترجمة الفوریة: 

مجموعة من  أو وتحدث في بعض المؤتمرات الدولیة بحیث یكون هناك متحدث      
، ویبدأ المتحدث في إلقاء رسالة بلیغة المصدر )الحضور(المتحدثین بلغة أخرى 

  1.لغة الحضورإلى  یترجمها في نفس الوقت) المترجم(

 الترجمة الفنیة: 

تعد الترجمة الفنیة أهم أنواع الترجمة العلمیة وأسرها إذا كان مقدار المعرفة لدى       
ثیرا ما یتفوق المترجم المحترف على غیره ممن سبقه في ناقلها كافیا لأداء المهمة وك

ترجمة النص نفسه فالمترجم القدیر المحترف مارس عمله طویلا وتخصص في الاستنباط 
وتعتمد الترجمة وتحاشي المزالق اللغویة بینما اقتصر الآخر على مزاولة مهنته الأصلیة، 

مراجع العامة والخاصة الحدیثة وهي الفنیة على دقة المصطلحات في لغة المتلقي وتعدد ال
صابة إعناء كبیر حیث یكون التركیز منصبا على إلى  تحتاج براز المعنى المقصود وإ

  2.الهدف المنشود

 

  
                                                             

  .25لترجمة، ص إبراهیم بدوي الحیلالي، علم ا  1
  .27، ص المرجع نفسه  2
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 الترجمة التواصلیة:  

إیجاد المعاني التي تقرب إلى  یسمیها بعضهم بالترجمة التقریبیة یسعى المترجم      
التغیرات الشكلیة بوسائل مختلفة  إجراءإلى  أ المترجم، فیلجإلیهالغة المنقول إلى  المنقول

كالتوحید والتكیف والاقتباس من اجل ان یتجنب المخالفة الصریحة لأصول لغة المتلقي، 
الإبقاء إلى  وهذا النوع من الترجمة یدعى بالترجمة غیر المباشرة، ولكن هذا النوع یسعى

دت غریبة في لغة المتلقي، ویقوم على المضامین المعرفیة للنص المنقول حتى إذا ب
الترجمة لقدیم أفكار النص الأصلي، تم التعبیر عنها بما المترجم في هذه المرحلة من 

یقاربها في لغة الهدف، ناسیا اثناء النقل كلمات النص الأصلي وتراكیبه، ومع أن هذا 
استثمار تلك  إلى النوع من الترجمة فهو فهم المفاهیم وتفهیمها للمتلقي فإنه لا یرقى

  1.المفاهیم وتفعیلها في البنیة المعرفیة لحضارة المتلقي

 الترجمة الآلیة: 

  إن دیكارت هو أول من فكر في الترجمة الآلیةmécaniser le mot à mot  بوضع
في النصف الأول من القرن السابع  numéros de codeقاموس مشفوع بأرقام رمزیة 

ي وخاصة سمیر نوف تروخبسكي في الاتحاد عشر، وفي الثلاثینیات شرع أرستون
انطلاقا من الحسابات  A.DBoothتولى دراستها السوفیتي في وضع قاموس آلي، 

 .الالكترونیة الباهظة الثمن آنذاك

 ن انشغال الآلة بسیط من الوجهة النظریة عند المدخل یقدم النص بلغة المصدر ثم إ
 .المراد باللغة الهدفتشتغل الآلة ذاكرتها وتعطي عند المخرج النص 

                                                             

مكتبة لبنان، الطبعة الأولى، بیروت، لبنان، ) دراسات في النظریة والتطبیق(الدكتور علي القاسمي، الترجمة وأدواتها   1
  .576ص 
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  الترجمة الآلیة لا یمكن ان تعالج سوى مفوضات بسیطة خیالیة من الاستعارات
ونهایة  1949والصور البیانیة وهكذا فالترجمة الآلیة التي علقت علیها أمال كبیرة 

إلا نتائج هزیلة مخیبة في المحصلة لا تعدم سوى دیباجة  الآنحد إلى  الستینات لم تقض
ل كاهلها العدید من الوثائق شيء ذو فائدة بالنسبة للهیئات الرسمیة التي أث أولى وهو

 .الواجب ترجمتها

 ن آلة الترجمة الأكثر سرعة من الانسان تسمح بالوقوف على أهم ما یوجد في النص، إ
لبلوغ "م 1916في  ویرید الأستاذ فوكو وبصدد الحدیث على مركز فرو نوبل المنشأ

عالیة لابد من قیام ببحوث منتظمة من حیث التحلیل والتفریع  لیة ذات جودةترجمة آ
 ."ومقارنة اللغات

« pour aboutir 0 une traduction automatique de qualité, il faudra passer par 
des études systématique de l’analyse, de la génération et de la comparaisons 
des langues».1 

 یلیةالترجمة التأص: 

ویسمي بعضهم هذا النوع بالترجمة التأسیسیة ولا یكفي في هذا النوع من الترجمة       
ان یتوفر على الكفاءة اللغویة بحیث یتمكن من نقل ألفاظ كما في الترجمة التحصیلیة، ولا 

ن یتوفر على الكفاءة اللغویة والمعرفیة بالمضامین بحیث یستطیع تبین أفیه یكفي 
ها كما في الترجمة التوصیلیة فحسب، وانما یشترط فیه كذلك العلم المضامین وتحدید

بحیث یستطیع التفاعل مع النص المترجم في إطار المجال اف لمقاصد ووضوح الاهدبا
التوصیلي للمتلقي، ما ینتج عنه إدماج النص في البیئة المعرفیة واللغویة للثقافة المتلقیة 

ذ ا كان المترجم في الطریقة التحصیلیة منشغلا في لتكون قادرة على الإنتاج الفكري، وإ
القضایا اللغویة للنص فإن انشغال المترجم في الطریقة التأصیلیة ینصب على الجوانب 

                                                             

، 86- 85م، ص 2010ترجمة، جامعة مولود معمري، مشورات مخبر الممارسات اللغویة، محمد یحیاتن، موسوعة ال 1
  .بتصرف
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الاستشكالیة والبناء الاستدلالي للنص ما یجعله یمیل على التصرف في المضامین 
  .ة لمجال المتلقيالمنقولة لتناسب الخصائص المنقولة لتناسب الخصائص التداولی

إن المتلقي ینتفع مع النص المترجم بهذه الطریقة انتفاعا بالنص الأصلي بحیث       
فیه القدرة على التأمل والإبداع وهذا یفسح لهذا النوع من الترجمة یخلق النص المترجم 

  1.الهجرة الحقیقیة من الأفكار والنظریات والمناهج والأسالیب

 الترجمة الصوتیة: 

 ملیة نقل الحروف من لغة أجنبیة وكتابتها بما یطابقها من الحروف العربیةوهي ع      
الاصطلاح على حروف عربیة تقابل حروف أجنبیة لا خطیر لها في اللغة العربیة أو 

  .AHض یقابل و  KHمثل خ یقابل 

 الترجمة القرآنیة: 

هو تفسیر وهي الترجمة الوحیدة التي لا یتم ترجمة النص فیها، وما یتم ترجمته       
  2.معنى النص

  وأهم معیقاتها مراحل الترجمة: الرابعالمطلب 

  مراحل الترجمة: الفرع الأول

 la compréhension: مرحلة الفهم -1

وهي تلخص في تأویل الخطاب في اللغة الأصل للإحاطة بالمعنى المراد تبلیغه       
 التفسیر: interprétation" التأویل"قد یعني من بین ما یعنیه مصطلح . في اللغة الهدف

بصیغة أخرى یمكن ان نقول ان تأویل نص ما أو  اظهار ما هو مضمر من معاني،أو 

                                                             

  .57علي القاسمي، الترجمة وأدواتها دراسات في النظریة والتطبیق، مكتبة لبنان الطبعة الأولى، بیروت، لبنان، ص   1
  .58-57إبراهیم بدوي الحیلالي، المرجع السابق، ص   2
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فكر یختار للتعبیر عن معنى محدد فالیعني ان نفتحه على إمكانیات متعددة للمعنى، 
وعلى العموم فإن الكاتب لا . شكالا لغویة معقدة ویتجلى هذا بوضوح في النص الادبيأ

دورا كبیرا في لأن المقام والسیاق یلعبان . ت كل ما یرید تبلیغه من معنىیقول بالكلما
 1ن المترجم یختلف عن القارئ العادي، ومن ثم فإمن الكلام التفسیر وفي تبین ما أضمر

استجلاء ما أضمر من أفكار وقراءة ما بین السطور لیتمكن من تحصیل المعنى كاملا ب
  .ومن دون أي نقص

بجامعة أوتارا  مدرسة الترجمة أستاذ في) جان دولیل( Jean Delisle وكما یقول      
 المفصح عنهإلى  شغال من المضمر في النص المراد ترجمتهنالا السیاق انلكندا في هذا 

یتطلب من  الدقیقة وهذایعني اكتشاف هذا النص انطلاقا من قراءة معمقة قصد ایحاءاته 
النسبیة، ثم تقییم  لمات عبر وزن أهمیة ولآلاتهاالمترجم ان یحصل القیمة السیاقیة لكل الك

  .ولیست منعزلة الأسلوب وحصر معین العمل داخل المقامات التي جاءت فیها

 : مرحلة ما قبل الترجمة -

هي المرحلة التي یعبر خلالها الترج على نوایا وخبایا النص كافة وعلى كتابه       
وعلى نوع هذا النص ) الفكریة والأدبیة بیئته، أسلوبه، المواضیع التي عالجها، تیاراته(
فشرح المترجم في بدایة الامر في دراسة بنیة النص الأساسیة ویستخرج منه  )أدبي، تقني(

ثم یدرس المستوى اللغوي الذي كتب فیه النص الاصلي ) صور، بیان(النواحي الجمالیة 
وتیاره وأسلوبه تم یقوم المترجم بالتعرف على كاتب النص الأصلي من خلال مؤلفاته 

كتب حوله قراءة عدد كبیر من النصوص التي تدور حول الموضوع الذي إلى  فیعمد
 2.النص المصدر وذلك رغبة منه بأثراء معجبه في هذا الموضوع

                                                             

1  Seleskovitch  )اسنترجمانة وصاحبة النظریة التأولیة بفر ( 1921-2001) سلسكوفتش(.  
2     Mariane lederer )السوردون الجدیدة – أستاذة وباحثة بمدرسة باریس للترجمة التأویلیة() ماریان لیدریر.(  
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 :مرحلة الانسلاخ اللغوي -

اللغویة الأصل والبحث عن بنیات لغویة جدیدة في اللغة  البنیاتیجب التحرر من       
تداخل بین اللغتین من خلال مرحلة إعادة التعبیر وبالنسبة لدانیكا المدن لتفادي ال

یبتعد عن لا یتتبع بنیات النص الأصل، بل بالعكس یجب أن "سیلسكوفتس فإن المترجم 
هذه البنیات بواسطة انسلاخ لغوي یمكنه من تحصیل المعنى ویحافظ له على حریة 

  1.تعبیریة خلال إعادة كتابة النص الهدف

ان على المترجم ان یفصل المعنى المراد نقله بأناة عن الغشاء : " یان لیدیر فتقولاما مار 
ومن أشهر المؤلفات " اللغوي الأصل لا لباسه غطاء لغویا ملائما في اللغة الهدف

  : المشتركة لدى الباحثین نذكر
Pédagogie raisonnée de l’interprétation et interpréter pour traduire  

  La Réexpression: إعادة التعبیرمرحلة  -

 إعادة للصیاغة من لغةأو  یمكن اعتبار الترجمة تألیف غیر مباشر في لغة ثانیة      
المجال نفسه وینبغي إلى  ومن مجال متخصصحضارة إلى  لغة ومن حضارةإلى 

للمترجم خلال عملیة إعادة التعبیر ان یحافظ على مضمون النص الأصل كامل دون 
نقصان ویخضع ترجمته لقدر كبیر من الدقة والوضوح محترما ضوابط اللغة زیادة ولا 

  .الهدف وقواعدها

 معیقات الترجمة: الفرع الثاني

  :لا یخلو النص المترجم من بعض المعیقات التي تنحصر في      

                                                             

  .21عبد اللطیف مسوف، ص    1
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وهي مجموع العناصر التي تشكل اختلافات على مستوى : الاختلافات اللغویة -1
ي ونجعل التطابق بین النص المصدر وترجمة عملیة غیر الصرفي والتركیبي والدلال

 .الإیطالیة والاسبانیة: ممكنة وهذا یقع حتى بالنسبة للغات الأكثر تقاربا مثل

ان الخصائص الأساسیة للإنسان تجعله متطابق : الاختلاف بین المؤلف والمترجم -2
ریخه وحضارته نفس الجنس ومختلف لأنه كائنا تاریخیا محكوما بتاإلى  لكونه یتمنى

 .ومحیطه، ولابد من أخذ هذه الاختلافات بین المؤلف والمترجم بعین الاعتبار

اذ یمكن حصر دلالة النص المصدر من قبل المتلقي، أما النص : اختلاف المتلقي -3
مهني، الا أن أو  ثقافيأو  المترجم فیحدد متلقیه الخاص، انطلاقا من محدد اجتماعي

ص داخل عملیة الترجمة لیست لغویة بالضرورة كما یمكن ان المتغیرات الناجمة عن الن
 .یسود الاعتقاد

في الغالب یكتب النص الأصل في زمن معطى سابقا على : اختلاف العصر -4
الترجمة، فیتعذر بالتالي ان نجد تزامنیة للنص المصدر وترجمته ذلك ان المسافة الزمنیة 

 1 .تعیق علاقة المحددات الشارطة لعملیة الترجمة

                                                             

  .123، مفهوم الأمانة في الترجمة، ص هرطادوامبارو   1
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  التألیف: الثانيالمبحث 

  مفهوم التألیف: المطلب الأول

  :لغة  - أ

ألفت بینهم تألیفا إذا جمعت بینهم بعد تفرق، وألفت الشيء تألیف إذا « :قال ابن منظور
  1.»وصلت بعضه ببعض، ومنه تألیف الكتب

 أكثر، وعرفا مرادف التركیبأو  إیقاع الألف بین شیئین: التألیف لغة«: وقال التهاوني
  2.وهو جعل الأشیاء بحیث یطلق علیه اسم الواحد

وقد یقال التألیف جمع أشیاء متناسبة ویشعر به اشتقاقه من الالفة فهو أخص من 
  .»التركیب

أو  جمع الأشیاء المتناسبة في علم من العلومإلى  وقد انصرف المعنى العرضي للتألیف
التصنیف، : ت التدوین؛ مثلفن من الفنون واتخذ التألیف مرادفات عدة عرضها ادبیا

  3.املان فلانأو  صنفه فلان،أو  هذا الكتاب نصیف فلان،: والاملاء، فیقال مثلا

  :اصطلاحا  - ب

التـألیف هو أعلى مراحل الكتابة، كما أنه یعد أعلى مراحل الابداع، فالإبداع هو       
أو  صرعنأو  الذي خلق لغیر موجود في مجال الأدب والفن والابتكار هو اكتشاف بعد

نسق غیر معلوم فیما هو موجود في مجال الطبیعة والعلوم والفكر والقیم یعدان أعلى 
  .مراحل المجد الإنساني

                                                             

  )ألف(ر، لسان العرب، مادة ابن منظو   1
  .376، ص 1التهانوي، كشاف اصطلاحات، ط   2
  .7ایاد خالد الطباع، الوجیز في أصول البحث والتألیف، ص   3
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والتألیف في الأدب یشمل بعض الدراسات الأدبیة غیر المسبوقة لیس في مجال       
اللغة التي كتبت بها ولكن في المجال العلمي كله، كما یشمل التألیف مجالات الإبداع 

أو  المسرحيأو  الأدبي قبل ذلك في الشعر والنثر وسیطا لتجسید النص القصصي
الإذاعي والتـألیف لا یكون تألیف دون وجود نص، ومعنى هذا ان الأداء المرتجل في 

  1.إطار فنون المسرح لا یعد تألیفا

  أغراض التألیف ومقاصده: ب الثانيالمطل

كاتب ویصبر علیها، وقد ذكر الامام یرمیها ال بحث غرض ومقاصدأو  لكل تألیف      
وسط ذلك العلامة ابن ) القریب لحد المنطق(في كتابه ) هـ456المتوفي سنة (ابن حزم 

ثم ان الناس حصروا مقاصد التألیف التي ینبغي اعتمادها " :فقال) مقدمته(خلدون في 
لغاء ما سواها   :ددها سبعةفع. وإ

لها ع مسائله،استنباط العلم بموضوعه، وتقسیم أ: أوّ مسائل  استنباطأو  بوابه وفصوله، وتتبّ
فیودع ذلك  المنفعة به ویحرص على إیصاله لغیره، لتعم قومباحث تعرض للعالم المحق

كما وقع في الأصول في ر یظهر على تلك الفائدة، بالكتاب في الصحف، لعل المتأخ
ة فاستنبطوا جاء الحنفی الفقه، تكلم الشافعي أولا في الأدلة الشرعیة اللفظیة ولخصها، ثمّ 

  .الأبدإلى  ن بعدهممسائل القیاس واستوعبوها، وانتفع بذلك م

لین وتآلیفهم فیجدها مستغلقة على الأفهام، ویفتح االله له أن یقف على كلام الأو : وثانیها
ن عساه ی في فهمها فیحرص على إبانة ذلك لغیره  هاستغلق علیه، لتصل الفائدة لمستحقممّ

  .البیان لكتب المعقول والمنقول وهو فصل شریفوهذه طریقة 

                                                             

، أبو الحسن سلام، حیرة النص المسرحي بین الترجمة والاقتباس والتألیف، قسم المسرح بالإسكندریة، الطبعة الثانیة  1
  .9ص



  الترجمة والتألیف                                               الثاني                    الفصل 

55 

ن اشتهر فضله وبعد خطأ في كلام المتقدمین ممأو  لطأن یعثر المتأخر على غ: وثالثها
فیه، فیحرص  ستوثق في ذلك بالبرهان الواضح الذي لا مدخل للشكفي الإفادة صیته، وی

في الآفاق لیف ر محوه ونزعه بانتشار التأى إیصال ذلك لمن بعده، إذ قد تعذعل
ف ووثوق الناس بمعارفه، فیودع ذلك الكتاب لیقف على بیان والأعصار، وشهرة المؤل

  .ذلك

بحسب انقسام موضوعه،  فصولأو  الواحد قد نقصت منه مسائل یكون الفن أن: ورابعها
من تلك المسائل؛ لیكمل الفنّ بكمال مسائله  م ما نقصفیقصد المطلع على ذلك أن یتم

  . یبقى للنقص فیه مجالوفصوله، ولا

ة في أبوابها ولا منتظمة، فیقصد كون مسائل العلم قد وقعت غیر مرتبأن ت: وخامسها
نة من كما وقع في المدو  بها، ویجعل كل مسألة في بابها،لمطلع على ذلك أن یرتبها ویهذا

 سحنون عن ابن القاسم، وفي العتبیة من روایة العتبي عن أصحاب مالك، فإنروایة 
منهما قد وقعت في غیر بابها، فهذب ابن أبي زید المدونة ائل كثیرة من أبواب الفقه مس

فعله نة وما واستغنوا بالمدو . مسائل من غیره باب وبقیت العتبیة غیر مهذبة فنجد في كل
  .من بعده ابن أبي زید فیها والبرادعي

قة في أبوابها من علوم أخرى ف: وسادسها هأن تكون مسائل العلم مفرّ  بعض الفضلاء یتنبّ
ینظمه في جملة  مسائله، فیفعل ذلك، ویظهر به فن وجمیع موضوع ذلك الفنإلى 
   .تي ینتحلها البشر بأفكارهمال العلوم
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لا مسهبا، فیقصد لیف التي هي أمهات للفنون مطو واأن یكون الشيء من الت: وسابعها
ع، مع الحذر من وق ، إن، بالاختصار والإیجاز وحذف المتكرربالتألیف تلخیص ذلك

  1."لحذف الضروريّ لئلا یخل بمقصد المؤلف الأو 

التألیف على سبعة أقسام لا یؤلف عالم عاقل : فقالوكأن حاجي خلیفة أخذ هذا المعنى 
شيء مغلق أو  شيء ناقص یتممه،أو  إما شيء لم یسبق إلیه فیخترعه،إلا فیها وهي 

 شيء متفرق یجمعه،أو  من معانیه،شيء طویل یختصره دون أن یخل بشيء أو  یشرحه،
  2."شيء أخطأ فیه مصنفه فیصلحهأو  شيء مختلط یرتبه،أو 

  :ونستنتج من هذه المقولة ان أغراض الألیف لا تتعدى هذه السبعة، وتفصیلها كما یلي  

 .الاعمال الإبداعیة، كالروایة والقصة والشعر وما أبدعه العمل من حر القول -1

والسیوطي على تذكرة الحفاظ  ابن فهد مثل ذیولالتتمات، و إتمام النقص، كالذیول  -2
الذي ذیل فیه على " إتمام الاعلام"للذهبي، وكتاب الدكتور نزار أباظة وریاض الصالح 

 .كتاب الاعلام للزركلي رحمه االله

في المصطلحات، أو  شرح المغلق من الكلام، سواء في اللغة كالمعجمات اللغویة، -3
أبیات الشعر أو  في الكتب، كالشروح والحواشي والتعلیقات،أو  كالمعجمات الاصطلاحیة

 . مثل شرح ابیات معنى اللبیب السیوطي

كالمختصرات ومختارات من كتاب واحد، مثل مختصر تاریخ : النصوصاختصار  -4
 .مدینة دمشق لابن العساكر لابن منظور وتهذیب الأغاني له أیضا

 .جمع المتفرق، كالمختارات من أكثر من كتاب -5
                                                             

التقریب لحد المنطق ضمن (، نقلا عن 29البحث في الدراسات الإسلامیة تألیفا وتحقیقا، ص  فاروق حمادة، منهج  1
  .1237/3) مقدمة ابن خلدون(، تحقیق إحسان عباس، و103/4 )رسائل ابن حزم

  .3، ص، أ1، ط )كشف الطنون، حامي خلیفة(، 46في أصول البحث والتألیف، ص خالد الطباع، الوجیز إیاد  2
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ترتیب المختلط، كإعادة ترتیب كتاب على نسق جدیدة كمنبع ابن بلبان الفارسي في  -6
حیث رتب كتاب ابن حیان القاسیم والانواع " الاحسان في ترتیب ابن جبان"كتابة 

 ".صحیح ابن حیان على أبواب الفقه"والمعروف بـ 

صلاح الأخطاء  -7 الحریري درة ورد الأوهام، مثل كتاب إصلاح الخطأ، ككتب الودود وإ
" معجم الأخطاء الشائعة"الخواص في أوهام الخواص، وكتاب الأستاذ محمد العدناني 

 1.معجم الأغلاط اللغویة المعاصرة"و

  آداب التألیف: المطلب الثالث

لما عرف ما في التألیف من فائدة فقد وضع السابقون من أهل العلم وآدابا له،       
  :ل والكتابة نذكر منهاتوجهه بمثابة قواعد تحدد نمط النق

 الأمانة في النقل. 

 قائلهإلى  هومن بركة العلم وشكر عزو : "یوطيسقائله، قال الإلى  ارجاع كل قول ...
قائله من العلماء مبینا إلى  معزوا إلالا تراني أذكر في شيء من تصانیفي حرفا ولهذا 

 2".كتابه الذي ذكر فیه

 ذكرهمأو  الاستشهاد بهم الالتزام بمبادئ العلم واحترام اهله لدى. 

  البعد عن اللغة في القول 

 یدمج الكتاب المختصر مع الأصل،  أنإلى  في حال اختصار كتاب ما قد یؤدي
 فیصیران شیئا واحدا، ویضیع جهد المصنف الأصل، ویهمل ذكره، وهذه جنایة علمیة،

                                                             

  .47، صنفسه عالمرجد الطباع، خال إیاد  1
  .319بیروت، ص - السیوطي، المزهر في علوم اللغة وانواعها، المكتبة العصریة، صیدا  2
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إلى  صل ونسبتهغیر أهله، والواجب المحافظة على الأإلى  ونكران للجمیل، ونسبة للفضل
  1.من اختصرهإلى  مصنفه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

  .45في أصول البحث والتألیف، ص ایاد خالد الطباع، الوجیز  1
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  دراسة تطبیقیة لمسرحیة هاملت لشكسبیر أنموذجا
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  )هاملت(الدراسة الدرامیة لمسرحیة 

 الفكرة والموضوع  -1

 ملخص المسرحیة    -2

 تقییم النص المسرحي   -3

 اللغة   - أ

 البناء الدرامي   - ب

 الحبكة -4

 الزمان والمكان  -5

 الشخصیات  -6

 الصراع  -7
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 )هاملت(الدراسة الدرامیة لمسرحیة 

 الفكرة والموضوع في مسرحیة هاملت  -1

 تبنى المسرحیة على أساس فكرة واضحة تكشف بالضرورة هدف المؤلف، هذه
الفكرة هل سینتقم هاملت لأبیه؟ ولكنها تبدأ بظلام منتصف اللیل وتسیر خلال ظلمات 
النفس وظلمات العقل، لتكشف لنا عن حب بريء ینتهي إلى الجنون وحب فاسق یشق 
طریقه بالقتل والمكیدة إلى الحكم ثم السقوط بالدم وثیاب عمیق الكسا والفكر یجر الخطى 

 1الكاتب على إیجاد فكرة مناسبة للمتلقي ومستوى تفكیره،نحو المأساة الأخیرة وعمل 
  :واستقر موضوعه الأساسي

  هو أن السعي للسلطة كالسعي للانتقام یفقد الإنسان"

  "نفسه وحیاته قبل أن یموت

  : ملخص المسرحیة -2

، تدور أحداثها في الدانمارك هاملت أطول مسرحیة كتبها شكسبیر تعتبر مسرحیة
   .دیوس الشریرینتقم من قاتل أبیه وهو عمه كلا بته الكبیرة لكيعن الأمیر هاملت ورغ

الحیرة، الانتقام، الطمع، "مسرحیة جد رائعة نرى فیها العدید من المعاني الإنسانیة 
  ". الغضب والحب

ه مضور جنازته، فیجد أن أمه تزوجت عبعد مقتل والد هاملت یعود إلى ألمانیا لح
وفور ذلك والذي اعتبره هاملت خطئا كبیرا كبیرة منها،  كلودیوس مباشرة بعد موت والده،

ج كلودیوس ملكا على الدنمارك رغم أن هاملت هو الوریث الشرعي للعرش، ومن هنا تو 
  .بدأ الشك یحوم حول هاملت

                                                             
  . 1، ص2017خلیل مطران، كتاب هاملت، الأدب الإفریقي المترجم،  - 1
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بعد عودة هاملت إلى القلعة یظهر شبح أمامه وهو شبح والده، یطلب منه أن ینتقم 
له السم في أذنه  بهو الذي ص خبره أن عمه كلودیوسممن قتلوه لكي یرقد في سلام، وی

   1.والدته للسماء لتقضي في أمرها رعلى العرش، كما یخبره أن یترك أملیستولي 

ه تظاهر بالجنون حتى یتمكن من مراقبة الجمیع، وفي نومن خطته للانتقام أ
نه، فحاولوا المقابل كان عمه یرید أن یقتله ولكن فشلت خطته عندما فاجأهم هاملت بجنو 

ه كلودیوس الخادم الملكي بولونیوس بمراقبته، فاختلفت عملذلك فقام معرفة السبب 
الأسباب بالنسبة لهم، فظن البعض أن الحزن على أبیه هو السبب، وظن البعض الآخر 

وهكذا استمر على هذا المنوال إلى أن .. أن حبه لأوفیلیا ابنة بولونیوس هو السبب 
  . داإلى المملكة یعرفهم هاملت جیممثلین وصلت مجموعة من ال

فیستغل هاملت قدومهم ویقوم بكتابة مسرحیة یعید فیها صیاغة جریمة القتل التي 
أودت بحیاة والده وذلك بنفس محاكاة الشبح التي سردها له، ویتفق مع أصدقائه الممثلین 

، ویسمي )توالدة هامل(على أن یقوموا بأدائها أمام الملك كلودویوس وزوجته أي 
  ". مصیدة الفئران"المسرحیة المؤلفة 

یقوم هاملت بعرض المسرحیة وخلال ذلك یقوم بمراقبة كلودیوس، وبالفعل یظهر 
علیه التأثر الشدید من المسرحیة ویعرف أن المسرحیة تمثل حادثة قتل أخیه وتشیر 

ر عند ذلك أن ر س، ویقفبأصابع الاتهام إلیه، ویغادر المكان بسبب شعوره بضیق في التن
  . یتخلص من هاملت بأي طریقة

یلبي هاملت دعوة والدته، ولكن . تستدعي أم هاملت ولدها.. بعد انتهاء العرض 
ه یتحرك نوراء النسیج الذي یلاحظ هاملت أ الخادم الملكي بولونیوس یختبئ في غرفتها

  . فیقوم بطعنه مباشرة ویسقط بولونیوس كأول انتقام لهاملت

                                                             
  .6، 5الترجمة العربیة لمؤلفات شكسبیر، صمقال منتدى الحوار، مشاكل  - 1
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س هاملت إلى إنجلترا بحجة إرساله للاج ولكن فقط لیتخلص منه، یرسل كلودیو 
لانجلیزي لیتخلص منه، ولكن عن طریق إرساله مع جنود یحملون رسالة إلى الملك ا

هاملت الخطة فیقوم بتغییر مضمون الرسالة ویعود إلى الدانمارك، وفي تلك  یكتشف
م القصر الملكي حتلة والده، ویقتفرنسا لیثأر من قرتس بن بولونیوس من یلاالأثناء یعود 

ا ته هو قانیتخلص من هاملت لأه علیه أن نأویقنعه كلودیوس  ل والده، وتنتحر أوفیلیا حزنً
  . رس أكثریتغضب لاعلى والدها ما یثیر 

ان لایرتس یودعها في القبر كمارك أثناء دفن أوفیلیا، وبینما یصل هاملت إلى الدن
كلودیوس  ا، ویفصل الناس بینهما، ولكنعارك الاثنان مهاملت لیودعها أیضا، فیتعینزل 

مؤامرة أخرى لیتخلص من هاملت، ویقوم بإعداد أكثر من خطة لینال منه أولها إقامة  دیع
ى یناولها إیاه عندما تجهز له كأسا من الشراب المسموم حمبارزة بینه وبین لایرتس، كما ی

ویطول بینهما العراك، ولكن هاملت یرفض یرهقه التعب والعطش، یقبل الاثنان بالمبارزة 
أن یأخذ كأس الشراب من كلودیوس، فتأخذه والدته التي لا تدري بخطط زوجها الملك، 

   1.موت فوراته لا یجرؤ أن یخبرها بخططه فنأن یمنعها من شربه ولكویحاول زوجها 

ا، وبعد ر ه لا یموت فو نمن السیف المسموم من لایرتس ولك یصاب هاملت بجرح
به، فیعترف له بالمؤامرة لایرتس یلتقطه هاملت ویجرح خصمه السیف من ید أن یسقط 

هما سیموتان معا، وأن كلودیوس نلص منه ویخبره أن السیف مسموم وأت للتخدالتي أع
هو الذي تسبب في قتل والدته بالشراب المسموم، فیقوم هاملت بطعن كلودیوس ویسكب 

  . ودیوس میتة فظیعةما تبقى من السم في فمه لیموت كل

ن نهایتها، ولكن قبل وفاته بعد انتقام هاملت لمقتل والده، كانت نهایته تقترب م
براس، الذي انتصر في حربه مع بولندا، نالعرش إلى الملك النرویجي فروتنقل ح اقتر 
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ا لخطته، یبدأ هاملت في التصرف بشكل غریب، یرفضویشرح له صدیق  بینما  أوفیلیا وفقً
   .ونیوس الخادم الملكي، یتجسس علیهوبولكلودیوس 

كانوا یأملون في العثور على سبب التغییر المفاجئ في سلوك هاملت لكنهم لم 
، أصدقاء هاملت Rosencrantzو Guildensternیتمكنوا من ذلك یستدعي كلودیوس 

  . القدامى لاكتشاف ما حدث فیه 

 ذین یعرفهم هاملت جیدا،سافرین الیتزامن وصولهم مع مجموعة من الممثلین الم
یكتب هاملت مسرحیة تتضمن مشاهد تحاكي مقتل والد هاملت، أثناء البروفة، یخطط 

  . هاملت والممثلون لتقدیم مسرحیة هاملت أمام الملك والملكة

في العرض، یراقب هاملت كلودیوس عن كثب لیرى كیف یتفاعل، تثیر المسرحیة 
  .رر على الفور إرسال هاملت بعیداقكلودیوس، ویقاطع الحدث بالاندفاع، ی

یذهب هاملت لمواجهة والدته، التي یختبئ بولونیوس في حجرة نومها خلف الستارة 
ك یختبئ هناك، فیقوم بسحب ، یعتقد هاملت أن الملعند سماع ضجیج من خلف الستارة

  .قماش، مما یسفر عن مقتل بولونیوسسیفه وطعن ال

 Rosencrantz مع ر إلى إنجلترالهذه الجریمة، تم إرساله على الفو 

ومع ذلك فإن خطة كلودیوس لهاملت تتضمن أكثر من النفي، لأنه  ،Guildensternو
أوامر مختومة لملك إنجلترا تطالب بإعدام  Guildensternو  Rosencrantzعطى أ

  . هاملت

  : 1اقتباسات من مسرحیة هاملت - 
  ": هاملت"على فم  بالإنجلیزیةسنضع بعض الاقتباسات لهذه المسرحیة 

One may smile, and smile, and be a vallain 
  .قد یبتسم المرء ویبتسم ویكون شریرا
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***  
We we know what we are, but not what we may be  

  .ولكن لیس ما قد نعرفه ،نحن نعرف ما نحن علیه
***  

There is nothing either good or bad, but thinking makes it so 
  لكن التفكیر یجعله كذلك  ،لا یوجد شيء جید أو سيء

***  
To be or not to be, that is the question 

 هذا هو السؤال: أكون أو لا أكون
***  

A littel more than kin, ans less than kind 
  أكثر بقلیل من ذوي القربى، وأقل، من النوع

***  
Listen to many, speak to a few people 

  تحدث إلى عدد قلیل من الأشخاص ،ستمع إلى الكثیرینا
***  
  :هاملت
  :هذا هو السؤال: أن نكون أو لا نكون

  النبلاء في العقل، یعاني"ما إذا كان 
  ،لرافعات والسهام من ثروة الفاحشةا

  ،أو حمل السلاح ضد بحر من المشاكل
  .للنوم: وعن طریق معارضة نهایة لهم؟ للموت

  نتهين ال أننونوم لنقو  ؛لا أكثر
  آلام القلب والألف الصدمات الطبیعیة

  هذا الجسد وریث لاكتمال
  .للموت، النوم. بأمانة أن یكون

  .هناك فرق ،:إلى الحلم: للنوم
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 :تقسیم النص المسرحي  -3

یرى أصحاب هذا الفن أن تقسیم النص المسرحي یخضع لطرق متعددة منها تقسیم 
الشخصیات وخروجها أو تقسیم النص النص حسب المناظر، أو تقسیم حسب دخول 

  .حسب الأحداث

ویرى البعض الآخر أن أفضل الطرق هي تلك التي تخدم الهدف الأعلى، أو هي 
إن الهدف من تقسیم النص هو المعالجة والتحلیل وبالتالي "تقسیم النص إلى أحداث 

  1"الاستیعاب من قبل المخرج والممثل

ذي سیتفاعل مع أصغر التفاصیل ویدرك لعل هذا الفعل سینعكس على المتفرج ال
  .مغزى كل مشهد وما یحمله كالجملة وأحیانا ما تتضمنه فترات الصمت

 :اللغة  - أ

ما تحتویه كانت اللغة المكتوبة " هاملت"إن الوسیط التعبیري الذي انتهجته المسرحیة 
 بسیطة، وفي واحدة من فنونها البارزة هو الشعر، لأنه لا یحتاجها في فحص النصوص

ن نقصت منها  التي أولت النص المسرحي، ولكن البحث معني ببلاغة العبارات حتى وإ
ن في تحلیل البناء الدرامي للنص المسرحي ". هاملت"الترجمة ومراتبها داخل المسرحیة  وإ

فهناك ضروب البلاغة كلها من مجاز، رموز، . إشارات كافیة للغة تكفي البحث وهدفه
ها، بحیث أصبحت اللغة المسرحیة لغة یضرب بها المثل استعارة وكنایة وطباق وغیر 

  .لرقیها وفخامتها

 :البناء الدرامي  - ب

البناء الدرامي هو أحد مهام المؤلف الأساسیة، وذلك عندما یشرع في صیاغة    
هو تعبیر عن عمل أو وحدة تتكون من "أفكاره وآراءه في قالب مسرحي، فالبناء الدرامي 
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فیبدأ " ع بعضها البعض، هذه الأجزاء هي أحداث المسرحیةأجزاء متفاعلة مترابطة م
بعرض الخیوط المتأزمة وشخصیات المسرحیة والعلاقات القائمة بینهم، ثم تأخذ الأزمة 
التي یتمخض عنها الصراع الدرامي في النمو والتطور والصعود من خلال الحدث 

هة نظر الكاتب التي الدرامي حتى تصل إلى القمة أو الذروة ویحسم لأحدهما حسب وج
تنبع من سیاق الفعل، معتمدا على فنیة الكتابة المسرحیة التي تصیغ الفعل في مواقف 
فنیة یشخصها أفراد یتحركون ویتفاعلون ویعبرون عن أفكارهم من خلال الحوار أمام 

  .جماهیر، یهدف الكاتب إلى التأثیر فیهم فنیا وفكریا

 :الحبكة  -4

متعددة المستویات والتقلبات والمنعطفات (قدة منسوبة یمكننا القول أن الحبكة مع
مأساوي، هذا مظهر شبح محادثة مع هاملت في  Peripdeiaأو بلأحرى ) الأولى

المحادثة، تعلم هاملت عن قتل الملك، الشبح یطالب بالإنتقام، یصاب هاملت بفكرة 
تتغیر حالة هاملت  الإنتقام لوالده، یضع هاملت قناع الجنون للتأد من صحة كلام الشبح،

الداخلیة، وانهارته منزلته العلیا، من أجل التأكد أن كلمات الشبح صحیحة، یطلب هاملت 
بفضل هذا المشهد " مصیدة الفئران"من الممثلین القادمین أن یلعبوا مشهدا یسمى مشهد 

یجد هاملت تأكیدا في كلمات الشبح، لأن كلودیوس كان حاضرا في أداء الممثلین ولم 
العرض، تقاعد إلى غرفته، ثم حصل هاملت  انتهاءتطع إخفاء مشاعره، ودون انتظار یس

لكن هاملت لم یسمح لنفسه بالقتل من الخلف، . على فرصة لقتل كلودیوس أثناء صلاته
لأن هاملت لا یصبح مثل قاتل والده، یذهب هاملت إلى والدته لیكشف سر مقتل والده، 

ل بعد مسار العمل إلى أعلى نقطة له، وبعد ذلك ، هناك منعطف یص1في هذا المشهد
یدرك هاملت في غرفة الملكة أنه تم  ،یتطور العمل بسرعة، هذا هو قتل بولونیوس

التنصت علیهم، یعتقد هاملت أن كلودیوس هو من اختبأ خلف السجادة، هاملت دون تردد 
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لقد –ملت وقال یمزق السجادة بسیفه یسقط بولونیوس ویمت، أخطأ ها" بفأر"بالكلمات 
  .إستعد لأخرى جدیدة -بدأت المصائب

  الأول هو لقاء شبح  الاعتراف -في المسرحیة عظیم اعترافدور 

مقتل —قاتل اعترافیا له من –الثاني یكمن في المشهد مع مصیدة الفئران  الاعتراف
  1.وبعد ذلك یتم إرسال هاملت إلى إنجلترا حیث یجب إعدامه -بولونیوس

  مكانالزمان وال -5

، عبارة عن )ألوس جیلوس (لعل من استخدم مصطلح الكلاسیكیة هو الروماني 
لین الذین یكتبون للطبقة الراقیة كاتب كلاسیكي، لیشیر بهذا النوع من الكاتب المتعا

القرن الثاني للمیلاد ) م2ق(الإستقراطیة، والنخبة المتعلمة، فالمجتمع الروماني في عهده 
انت السیادة للطبقة الكلاسیكیة وقد أطلقت الأعمال الأدبیة كان المجتمع طبقات، وك

والفنیة التي تدرس أكادیمیا، ولهذا اعتبرت الأعمال الفنیة الرومانیة والیونانیة أعمالا 
خالدة، وقد كان سائدا هذا الفهم في أوروبا انتشر عبر الأزمنة، وهناك استعمالات أخرى 

جذورها للثقافین الیونانیة والرومانیة وهي المیل  لمصطلح الكلاسیكیة القدیمة التي تعود
  .2عقلیا إلى الخیال المنضبط

وتعد الكلاسیكیة مذهبا أدبیا وفیا یتسم بعودة الصیاغة اللغویة وفصاحة التعبیر 
  3.وهندسة العبارة واتزان العقل وكبح الغرائز والعواطف

ثها تجري ضمن هو من المبادئ الجوهریة للمسرحیة فأحدا: فالزمان والمكان
إطارین زماني ومكاني یمدان العناصر للمسرحیة وهما ضروریان في بناء النص 

                                                             
1 - SPB- باسترناك.  
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  دراسة تطبیقیة لمسرحیة هاملت لشكسبیر أنموذجا                               الثالث الفصل 

69 

المسرحي، فمن المأكد أن الأحداث تحتاج لمكان وزمان تعیش في مستویاتهما، ویساهمان 
 . في تطویرها

  :الزمان-أ

یعتبر من العناصر الأساسیة للمسرحیة یعتبرها عن غیرها،في أنها تعطي المشاهد 
إحساسا أنه یشاهد شیئا في الحاضر یحدث أمامه في نطاق ساعات العرض 
الثلاث،عكس الروایة، تعطیه إحساسا أنه یقرأ شيء حدث في الماضي، فالفعل الحاضر 
هو حتمیة لأفعال سابقة والتي وصلت به إلى نقطة التأزم، ولهذا الكاتب یعرفنا بأحداث 

یة المتطورة التي تحوي الصراع في الزمن السابقة والحاضرة حتى نستطیع تتبع العمل
ونرى ) مستقبل- حاضر-ماضي(وعادة ما یقسم الزمن إلى ثلاث مستویات  1الحاضر

القرون (توحي بعهود الملكیة في أروبا ) مسرحیة هاملت(الزمن فیالنص المسرحي
  ).الوسطى

  :المكان-ب

را في سلوك هو الحیز الذي تجرى فیه الأحداث المسرحیة حیث یؤدي دورا كبی -
وأفعال الشخصیات ویتحكم في جو المسرحیة، والكاتب من خلال إرشاداته المسرحیة یحدد 
لنا طبقة المكان، ومن خلال الكلمات یدعم لنا صورة لهذا المكان فهو یصفه بدقة إلا أنه 

  .ملامحه وهویتهجودة فیه وقطع الإكسسوارات التي تعطي یتشكل من خلال الأثاث المو 

- رویجالن-) هاملت(ك كله من خلال دراسة تطبیقیة لنص مسرحیة وسنوضح ذل
 2.مدینة إلیستور، القصر الملكي وبعض الأماكن الأخرى
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  :الشخصیات-6

 هاملت Hamle: 

أمیر الدنمارك شخصیة المسرحیة الرئیسیة والبطل، عمره ثلاثون عاما، وهو ابن 
  . الحالي، كلودیوسالملكة جیرترود والملك الراحل هاملت، وابن شقیق الملك 

هاملت یظهر بشكل حزین ومریر وساخر، مليء بالكراهیة لمكائد عمه والاشمئزاز من 
ا ما یكون هاملت  مترددا الحیاة الخائنة لوالدته، شاب متأمل درس في جاممة فیتنبرغ، غالبً

 یرى الرأي الأكثر وضوخا أن. ه في أوقات أخرى عرضة للأفعال المتهورة والاندفاعیةنولك
هاملت یسعى إلى الحقیقة من أجل التأكد من أن له ما یبرره في القیام بالانتقام الذي دعا 

   1.إلیه شبح یدعي أنه روح والده

، لكنه غیر لف بواجب یعرفه ویشعر أنه على حقیرى آخرون هاملت كشخص مك
شله ، فإن جهوده لإقناع نفسه بذنب كلودیوس وفالنظر هذه من وجهة. راغب في القیام به
، ریوبخ هاملت نفسه لعدم قدرته ا یستطیع ذلك دلیل على عدم رغبتهفي التصرف عندم

  . على تنفیذ مهمته

  یعكس هذا لنا أن الأمیر وهو في أشد آلامه كان أكثر حكمة من ذي قبل، وكیف أن 

  . الحقیقة جعلته ینزع عن عینه زیف الحیاة ویتغیر

 جیرترود :  

  وجت بكلودیوس بعد وفاة زوجها بقلیل، سعیها للسلطة أم هاملت، وملكة الدانمرك، تز 

  . املتهوالمكانة المرموقة جعلها ضعیفة رغم حبها الشدید لابنها 
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كان شكسبیر غامض في نقطة العلاقة بین جیرترود وكلودیوس، علاوة على ذلك، 
ا إلى أن جیرترود شجعت كلودیوس على قتل زوجها   . یشیر ضمنیً

لة نوغا ما، ولكن أبدایك جعل كلودیوس یقتل شقیقه دون جیرترود زوجة حسیة مهم
  . علم جیرترود أو تشجیعها

ا ما وغیر قادرة على مضاهاة الذكاء في ععیفة نو ضد كما ذكرنا سابقا أنها جیرترو 
وفي نفس الوقت تستمتع أیضئنا بالجوانب المادیة . الجدل، لكن حبها لابنها قوي جدا

  . جعل هاملت ینزعج منهالزواجها من كلودیوس، وهذا ما 

بعد معركة السیف بین هاملت ولارتس، شریت جیرترود الكأس المسمومة 
  . المخصصة لهاملت وماتت

 أوفیلیا :  

ابنة بولونیوس، وعشیقة هاملت، امرأة شابة جمیلة كان هاملت هائما بها، فتاة لطیفة 
  . وبریئة مطیعة لوالدها وشقیقها لیرتس

الابتعاد عن هاملت، وافقت وأصبحت تعمل على التجسس بعد أن طلب منها والدها 
  . علیه إتباعا لأوامر والدها

  . أصیبت بالجنون بعد أن قتل هاملت والدها وغرقت في النهر

  سكلودیو :  

، الرجل الشریر الذي یسعى وراء )له لهتق(عم هاملت وملك الدانمرك بعد موت أخیه 
ا علامات نى القتل، وفي المقابل نجده أحیاللو وصل به إلى الأمر إ حتىالفلك والسلطة 

   1.الذنب والشعور الإنساني تظهراني علیه
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ا . سمم شقیقه بدم بارد مدفوعا بطموحه وشهوته عندما أدرك أن هاملت لیس مجنونً
لحكمه، یبدأ بسرعة في التخطیط  تهدیداكما كان یعتقد في الأصل، ویشكل في الواقع 

  . لموت هاملت

. في النهایة إلى وفاة كلودیوس على ید هاملت في نهایة المسرحیةتؤدي هذه الخطة 
ورغم حقارته، فإن لدیه جانب جید أیضًا، وتوضح ذلك عندما ملت فرقة هاملت المتنقلة 

  . مسرحیة للمحكمة تحاكي قتل الملك، عندما كشف كلودیوس عن شعوره بالذنب

موتها انتحازا، إضافة إلى ذلك  كما قرر أن ففن أوفیلیا في المراسم بدلاً من أن یكون
  . یبدو أیضا حبه لجیرترود صادقًا

 لیرتس :  

ابن بولونیوس وشقیق أوفیلیا، شاب یقضي معظم وقته في المسرحیة في فرنسا، 
  شغوف 

عندما سمع عن وفاة والد هاملت، كان لیرتس مستعدًا لإثارة تمرد ضد أبیه  بالعمل
  . قنعه بأن هاملت مخطئكلودیوس لكن جنون أخته سمح لأبیه أن ی

في نهایة المسرحیة، قتل هاملت لیرتس، واثناء احتضاره اعترف لیرتس بمؤامرة 
  . كلودیوس لقتل هاملت

 بولونیوس :  

  . المتغطرس ارجل عجوز مغرور ومتواطئ، ووالد لیرتس وأوفیلی

رتس بینما ینطلق لی 1.المستشار الرئیسي للملك، المعروف أیضا باسم اللورد تشامبرلین
إلى فرنسا لمواصلة دراسته، یعطیه بولونیوس نصیحة متناقضة، بما في ذلك الاقتباس 
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 جملة ساخرة من رجل لا یستطیع الحفاظ على نصیحة" لكي تكون نفسك صادقا"الشهیر 
 . وقتل على ید هاملت ..متسقة 

 هوراشیو :  

فید الصدیق المقرب لهاملت، درس معه في جامعة فیتنبرغ، هوراشیو مخلص وم
فهو حذر عالم ورجل صالح معروف بإسداء النصح، وكان من روى قصة . لهاملت

  . هاملت بعد موته

 فورتینبراس :  

 على ید والد) ا فورتینبراسالمسمى أیض(أمیر النرویج الشاب الذي فل والده الملك 
وبناء على . هاملت، وهذا ما جعله یرغب في الانتقام وذلك عن طریق، مهاجمة الدانمرك

  . وصیة هاملت، یصبح هو الملك القادم للدانمركت

 الشبح :  

شبح والد هاملت المتوفى، الذي یدعي قتل كلودیوس له، یدعو هاملت للانتقام منه، 
أم أنه شيء  1ومع ذلك فلیس من المؤكد تماما ما إذا كان الشبح هو فعلاً والده المتوفي،

غرائه بالقتل، ولم یتم یتكهن هاملت بأن الشبح قد یكون شیطائا تم إر . آخر ساله لخداعه وإ
  . حل مسألة ماهیة الشبح أو من أین یأتي بشكل نهائي

 روزنكرانتز وجیلدونستیرن :  
ملت من فیتتبرغ، تم استدعاؤهم اثنان من رجال البلاط الممیزین، أصدقاء سابقین لها

  . قبل كلودیوس وجیرترود لاكتشاف سبب سلوك هاملت الغریب من
 اوزریك :  

 .یرتسلق الذي یستدعي هاملت لمبارزة مع البلاط الأحم رجل
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 فولتیماند وكورنیلیوس :  
رجال البلاط الذین یرسلهم كلودیوس إلى النرویج لإقناع الملك بمنع فورتینبراس من 

  . الهجوم
 مارسیلوس وبرناردو :  

والذین استدعوا  Elsinoreالضباط الذین رأوا الشبح لأول مرة یسیر على أسوار 
  . موجود عندما واجه هاملت الشبح لأول مرة arcellus شیو لیشاهده،هورا
 فرانسیسكو :  

  Elsinoreجندي وحارس في 
 رینالدو :  

  . نسا للاطمئنان والتجسس على لیرتسخادم بولونیوس، الذي أرسله بولونیوس إلى فر 
  :الصراع-7

ت به في عي دفتت، واللر هاممیة الآلام التي كابدها الأو ن قإ: الصراع الداخلي  - أ
  . تزییف جنونه، جعلته یعیش صراعا داخلیا عبر عنه شكسبیر بقوة العاصفة

وهي خاصیة تراجیدیة بالذسبة للشخصیة البطلة تتجلى دائما  :لمالقدرة على التح  - ب
ى فهم أكثر علضاق علیه الخناق استطاع أن یصل كلما زادت معاناته، وكلما 

  . طول الحدث في المسرحیة عمقا للحیاة الإنسانیة، فهاملت یتطور على

  "س ما قد نعرفهینحن نعرف ما نحن علیه، ولكن ل"

   1."قل من النوعأى، و بأكثر بقلیل من ذوي القر "
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 خاتمة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  الخاتمة

76 

  :الخاتمة

لكل  بحث نقطة بدایة ینطلق منها التوصل إلى الجدید والمفید، وبالاعتماد على  
ابة الأرضیة التي یتم علیها البحث ولا یمكن أبدا أن أسس قواعد ونظم عدیدة تكون بمث

تضع نقطة النهایة، فكل فكرة أو قاعدة نتوصل إلیها هي في حد ذاتها بدایة جدیدة 
لتصور جدید، فكل موضوع دراسة یعتمد على طرق علمیة تواكب تكنولوجیا العصر 

لخ، وهذا یمكن اعتبار إ...ویستفید منها ویعتمدها في مجالات عدیدة علمیة وثقافیة وفنیة
النص المسرحي بین الترجمة والتألیف من أهم المشاریع الفنیة، فقد أوجد هذا الفن جانبا 
على خشبة المسرح إذ أنه یشمل الأحداث والشخصیات ویوضح طبیعة العلاقة بین 
الممثل والمشاهد حیث یشمل الأحداث والشخصیات والحوار بینهما، ویوضح ارتباط 

مكان والزمان، ویعتبر النص المسرحي البناء الدرامي الذي یحدد سیر الأشخاص بال
العرض المسرحي وأسالیب الإخراج والتمثیل والتصمیم، فهو الإیجاد الذي یشتمل على 
المخرج تصور المكان والزمان، ومن هنا توصلنا إلى جملة من النتائج على شكل إجابة 

  :البحث والتي نلخصها فیما یليعلى الإشكالیة التي طرحناها في بدایة هذا 

بینت الدراسات أن مشاركة الطالب في فنون المسرح تؤثر بشكل إیجابي في مستواه  -
  .الأكادیمي 

یلعب فن المسرح دورا مهما في تطویر مهارات القراءة حیث أن الإكمال الدرامیة التي  -
  .    حفظها یقدمها المسرح مثل مسرحیات شكسبیر تحتاج قراءة متعمقة لفهمها و

یعد المسرح وسیلة للتفاعل مع أفراد المجتمع سواء من العاملین في المسرح أو  -
  .الجماهیر الحاضرة لمشاهدة العمل المسرحي

یؤدي النص المسرحي إلى اكتشاف الذات والتعبیر عنها إذ تزداد ثقتهم بأنفسهم  -
  .وأفكارهم وقدراتهم
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وسیلة تحاور بین الثقافات ومن هنا فهي ة حلقة وصل بین الحضارات و ترجمتعد ال -
نشاط مهم في حیاة الأمم قدیما وحدیثا كما نعتبر في قصتنا الحالیة مفتاح الحداثة وبدایة 
تطور حقیقي للغة أن تثبت وجودها وتتحول من أداة للتواصل إلى مصدر فكري وثقافي 

  .هام

لحیویة والتدفق أدى الزمن دورا هاما في تكوین النص المسرحي، مما أكسب ا -
  .والاستمراریة

حیزا تتحرك فیه الشخصیات وتتم فیه عملیة " هاملت"غل المكان في مسرحیة تشا -
التخیل والاستذكار وتحقق الشخصیة من خلاله كیانها الذاتي والاجتماعي والتاریخي مما 

  .العاداتجعل العلاقة بین الإنسان والمكان علاقة حمیمة تتمازج فیه الثقافات و والفنون و 

وفي الأخیر أسأل االله السداد في انجاز هذا البحث فإذا وفقت في كتابته اعتبر 
ن لم أوفق فإن لي شرف  ذلك مكافأة لي منه عز وجل تعویضا عما بذلته من جهد وإ

  .المحاولة فیه

)الحمد الله رب العالمین: (ولا یسعني إلا أن أختم الحدیث بقوله
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  ذة عن حیاة الشاعر والكاتب ولیام شكسبیرنب: 1الملحق

ولیام شكسبیر هو أحد الشخصیات المشهورة في الأدب العالمي، إذ یطلق علیه   
الشاعر الإنجلیزي الوطني عرف أن شكسبیر كان شاعرا وكاتبا مسرحیا وممثلا إنجلیزیا 

  .برع في الأدب العالمي عموما وفي الأدب الإنجلیزي

م في إنجلترا، في مقاطعة ورو كشیر، وتحدیدا في مدینة  1564ولد ولیام شكسبیر عام 
ستانفورد آبوف أفوف، ولكن یوم میلاده غیر موثق تاریخیا، لأن شهادات المیلاد لم تكن 
تصدر بعد في فترة الإلیزابیث إلا أنه یعتقد بأنه ولد یوم الأحد الثالث والعشرین من شهر 

عشرین من شهر نیسان، إذ من عادة أن تجرى نیسان، وذلك لأنه تعمد یوم السادس وال
مراسم المعمودیة بعد عدة أیام من ولادة الطفل، وعند الحدیث عن نشأته فنشأ شكسبیر في 

ماري أردن التي تنتمي لعائلة من طبقة : عائلة نبیلة، والتي كانت مؤلفة من والدیه، وهما
ل كتاجر وحقق نجاحا النبلاء، ووالده جون شكسبیر الذي شغل عدة مناصب، فقد عم

كبیرا، وتقلد منصب عضو بلدیة، ومنصب عمدة لمدینة ستانفورد، وأصبح رئیسا للبلدیة 
" الرجل النبیل"إلا أنه اتهم لإقراضه المال بشكل مفرط وفي غیر محله، فحرم من لقب 

)Gentelman.(  
  :ومن أشهر أقواله

من مسرحیة  )to be all and the end all(لیس كل ما یلمع ذهبا بالإنجلیزیة  -
 .ماكبث

 ).All’s well that ends well (العبرة بخواتمها بالإنجلیزیة  -

 .كسر الصمت -

 .لقد رأینا أیاما أفضل -
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  :أما بالنسبة لأهم أعماله فكانت متعددة منها

 "هاملت"  -1

 "رومیو وجولیت"  -2

 "وكما تشاء"  -3

 "مكبث"  -4

 "حلم لیلة منتصف الصیف"  -5

 "سوناتات شكسبیر"  -6

 "النمرةترویض "  -7

 "الملك جون"  -8

 "الحب مجمود ضائع"  -9

 تاجر البندقیة  -10

 حكایة الشتاء  -11
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  :المراجعالمصادر و قائمة 

  :مصادر

  .199 1لبنان ط.دار الكتب العلمیة،بیروت-ولیم شكسبیر،مسرحیة هاملت -
  :مراجع 

عربیة على اللغات، المكتب العربي إبراهیم بدوي الحیلالي، علم الترجمة وفضل ال .1
  .للمعارف الطبعة الأولى، بدون سنة نشر

أبو الحسن سلام، حیرة النص المسرحي بین الترجمة والاقتباس والتألیف، قسم المسرح  .2
كتال هاملت متبوع بعطیل، موفم للنشر،  أبو العید دودو -.  بالإسكندریة، الطبعة الثانیة

  .100-2007-96-97-98-99الجزائر، 
دیریني خشبة، مكتبة الأنجلو المصریة، : ابوس إیجري، فن كتابة المسرحیة، تر .3

  .القاهرة، د ط، د ت
، د ط، )دراسة تاریخیة فنیة(المسرح الجزائري والثورة التحریریة : أحسن تلیلاني .4

2007.  
دار البستاني للنشر ). دراسات في نشأة المسرح(إدوارد الخراط، فجر المسرح،  .5

  .2003القاهرة، د ط، والتوزیع، 
  إبراهیم حمادة، مكتبة الأنجلو المصریة، دط، دت: فن الشعر، تر: أرسطو .6
  .، مفهوم الأمانة في الترجمةهرطادوامبارو  .7
، )كشف الطنون، حامي خلیفة(في أصول البحث والتألیف،  خالد الطباع، الوجیز إیاد .8

  .3، أ1ط 
قع للنشر، للجزائر، د ط، حمید علاوي، نظریة المسرح عند توفیق الحكیم، مو  .9

2008.  



  قائمة المصادر والمراجع

83 

مكتبة لبنان، ) دراسات في النظریة والتطبیق(الدكتور علي القاسمي، الترجمة وأدواتها  .10
  .الطبعة الأولى، بیروت، لبنان

  .1998رشاد رشدي، فن كتابة المسرحیة، الهیئة المصریة العامة للكاتب، د ط،  .11
ان، دار توبقال للنشر، دار فؤاد صفا والحسین سبح: رولان بارت، لذة النص، تر .12

  .، تنفیذ دار الوسیم للخدمات الطباعیة دمشق1988، 1البیضاء، ط
سعید بحیري، علم لغة النص، للشركة المصریة العالمیة للنشر لونجمان، بیروت، ط  .13
1 ،1997.  

  .سعیدة كیحل، تعیمیة الترجمة، دراسة تحلیلیة تطبیقیة عالم الكتب الحدیثة، الأردن .14
  .)اسنترجمانة وصاحبة النظریة التأولیة بفر ( 1921-2001سلسكوفتش  .15
العراق -بغداد–دار البحوث العامة  -سمیر سرحان، دراسات في الأدب المسرحي .16
  .25ص.ط،.د

طبیعة الحركة النقدیة ودورها في الممارسة المسرحیة في الجزائر، : سوالمي الجیب .17
لادب والفنون، جامعة وهران، الفنون الدرامیة، كلیة ابحث لنیل شهادة ماجستیر، قسم 

2011-2010.  
  .بیروت-السیوطي، المزهر في علوم اللغة وانواعها، المكتبة العصریة، صیدا .18
دراسة تحلیلیة لأصول النص المسرحي، دار النشر المتلقي : شكري عبد الوهاب .19

  .المصري للإبداع والتنمیة

والتوزیع، ط  شكري عبد الوهاب، النص المسرحي، مؤسسة حورس الدولیة للنشر .20
  .2007الإسكندریة 

، )1972النشأة والرواد والنصوص في سنة (لمباركیة، المسرح في الجزائر اصالح  .21
  .2005دار الهدى، عین ملیلة، الجزائر، 

صالح لمباركیة، المسرح في الجزائر، دار بهاء الدین للنشر والتوزیع، قسنطینة،  .22
  .2007الجزائر، 
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بة الدراما، مؤسسات عبد الكریم بن عبد االله للنشر، عادل النادي، مدخل الى فن كتا .23
  .1987، 1تونس، ط 

عبد العزیز حمودة البناء الدرامي، الهیئة المصریة العامة للكتاب الإنتاج الفني والتنفیذ  .24
  .1998شكري عبد الوهاب 

  .عبد العزیز حمودة البناء الدرامي، م س .25
لنهضة للطباعة والنشر، بیروت، د عبد القادر القط، من فنون الادب المسرحي، دار ا .26

  .1978ط، 
عبد االله ركیبي، تطور النشر الجزائري الحدیث، دار الكتاب العربي للطباعة والنشر،  .27
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